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★ TRIUMFONTA ★
Aperas semajne, kun monatai aldonoj „Revuo“ kal
Abonon ni akceptas ne por flksita tempo (jaro, 
monatoj) sed por nombro de ET-numeroj. Oni 
sendu iun sumon. kaj ni liveros ET gis elĉerpiĝo 
de la sumo. Pri flniĝonta abono ni informas. 
Oni pagu ne per poŝtmandato, sed per ŝtataj 
monbiletoj en rekomendita letero. „Revuo“ kaj 
Jnternacia Komerco* senpage por ET-abonantoj.

La prezo de unu
Aŭstra 1000 Kr. Ĉefiosl. 1.20 Kr. 
Belga 0.60 Fk. Flnna 1 20 Fnik. 
Brlta 3’/« Pc. Franca 0.50 Fk. 
Bulgara 5 Levoi
Dana 0.50 Kr.

numero estas por la landcj:
Hungara 30 kr. LitoVa 20 Cd ttumana 5 Leo|.
Itala 0 70 Lir. Nederl. 0.15 Hfl. Ruaa 40 Cmk.
Japana 0.10 Jen. Norvega 0.30 K r. Svcda 0.24 Kr.

---------  Pola 200 Mk. Svlsa 0.30 Fk.
Portug. 0.50 Bsk. U. S. A. 0.06 Dol.

Germana 150 Mk. jugosl. 1.60 Dln. 
Hlspana 0.30 Pes. Kanada 0.06 Dol.

EatonoJ kai latvoi demandu la prezon ĉe sia Aboneio. — Allaj landol pagu egalvaloron 
de 0.60 Fr. rk . aŭ 1 stampltan Respond-Kuponon.

„lnternacia Komerco"
Por Adresŝan&oj ni kalkulas du numerojn de la
................................ab onkonto .....................................
Dumviva Abono kosias la prezon de 400 numerol. 
Anoncoj kostas po cma O.lOsvisan frankon (aŭ ĉe 
antaŭpagn 80 gmk.); rabalo laŭ interkonsento. 
Por Jniernacia Komerco* kaj Specialaj numeroj 
............................spcciala p r e z o .................................

Helpu
nlan propagandon, 
klun nl samtempe 
faras, sendontc de

ET
mllojn da specime- 
noj cn multajn land- 
ojn. Nla promeso

en
numero 113 va- 
loras ankaŭ por

januaro.

■-■N-o119 Antwerpen, Barcelona, BucureSti, Edinburgh, Kaunas, Kflln, Paris, Warszawa 14.1. 23.

Per — Por.
Caesari quod Caesari, la ideon, kiun mi de- 

ziras tie ĉi precizigi, ml Cerpis el parolado kaj 
el artikolo de samnacia samideano D-ro Koman- 
doro Stromboli. M i ne povas tro longe profiti 
la spacon de ET kaj la afablecon de la leganto. 
Skize do mi diru.

Mi opinias, ke estas ple| efike p o r propaganda 
celo la peresperanta praktiko, precipe kiam tio 
okazas en grava manifestacio. Tiei la valoro de 
universala kongreso konsistas fundamente en la 
fakto, ke miloj da personoj kunvenu kaj inter- 
kompreniĝu. La laboraj kunaidoj estas iomete 
interesaj por la ĝisfunde „propagandistaj“ Esper- 
antlstoj, neniel por ekstera publiko.

La konferencoj laŭ iipo de la Geneva kaj de I* 
baldaŭa Venezia, estas jam antaŭenpaŝo al dlversa 
koncepto.

Nune, tamen mi ankoraŭ ne opinias oportune 
forlasi la sistemon de priesperanta propagando 
dum universala kaj naciaj kongresoj, sed apud 
ili mi vidos plenkonsente, ke organiziĝu inter- 
naciaj maolfeatacloj valoraj pro tio, ĉar ili estos 
ne poflesperantaj sed peresperantaj.

Prakttka ekzemplo. Fake kunsidas en niaj 
universalaj kongresoj la sciencistoj, sed nur por 
prlparoli feblecon kaj organizon de ISA. Ĉu ne 
estus tre efike, se okazus anstataŭe aŭ apude per- 
esperanta kunveno de sciencistoj, kicl okazas 
aliaj fakaj kunvenoj ekster Esperantujo ? Ni Imagu, 
ke en la sama urbo de la universala kongreso 
aŭ, pli sendepende, en alia urbo okazus internacia 

. kunveno scjencista peresperanla, kle dTversaj fak- 
uioj prnraktus fakejn temojn, okazus dlskutadoj, 
dum kluj diverslandafioj Intertanĝus siajn vid- 
punktojn en la afero ktp. Pine la dlskutadoj povos 
esH presataj en „dokumentaro“ , kiu estus citota 
en dtverslandal verkoj, recenzota en fakaj gazetoj 
ktp. vidigante la valoron, taŭgecon kaj utilon de 
lingvo intemacia, de n ia iingvo Internacia Esper-
anto.

Kial la antaŭkongresemulol ne ekkaptas la 
ideon ? Ekzemple por sclencista kunveno ml mem 
estus preta pritrakti temon ,P ri flno de geografla 
regiono karpata“ , pri kiu mi jam laboris en verko 
Italllngva, kaj kiu povos veki plej interesajn dis- 
kutadojn, alportante internacian helpon al la solvo 
de eleganta geografla problemo. Alla povos 
trakti ekz. prl .Fartokonsekvencoj de la m ilito“ 
aŭ alia pri „Praktika helpebleco de radiotelegraflo 
al divenado de vetero“ ktp.

Plf longe mi ne klarigos, ĉar mi esperas, ke 
oni mln komprenis. Se unuon fojon ni estos mal-

La fuaanto.
Skizo de Aifred Meyer-Kirstin.

En ĝardeno je la posta fronto de la frenezul- 
ejo vfdiĝis Ĉiutage la sama bildo, kiam la mal- 
sanulo) estis ellasatal, por ke ili duni duona horo 
splru freŝan aeron. ĉ iu j, kiuj kapablis, sin movis. 
Tiu ĉ| kun mallevita kapo, okupanta sin pri siaj 
ideoj, promenis de la domomuro ĝis la barilo 
kaj revenls; tlu rlgardis supren, aupozeble ekvid- 
anfe fantomojn lin minacantajn kaj kriis al iii 
incltajn vortojn. Allaj, kies splrlto ne fiom mal- 
klariĝis, staris kune en grupoj kaj interparoladis. 
Sed sur benko apud la barilo sidis pala Junulo, 
senmove, kvazaŭ maldorme eksonĝinte.

Gis nun oni presk^ŭ neniam aŭdis lin diranta 
iun vorton; eĉ la kuracisto logis el II nur tre 
nesuflĉajn respondojn al slaj demandoj En tiu 
fngo, kiam li estis transportita ĉl tien, konfuza 

dlstrita, kaj kiam oni enlitigis lin en la observa 
ĉambrego, li murmuris kelkfoje: „M ia  vivo estas 
perdita. Sed, por ke mi tamen povu daŭrigi ĝin,
mi perdis onkaŭ la prudenton."

El lia interparolo kun la kuracisto rezultis, ke 
la malsanulo, studento, sekve de melankolia 
paroksismo sin tnalsuprenĵetis ŝtuparon, kio kaŭzis 
al li gravan cerban skuiĝon. La motivo ai tiu 
faro ŝajnis devenl el grava.ama seniluziiĝo.

Kia ajn tio estis, la studento restadis medit- 
ema kaj evitis atentl prl |q objektoj desia ĉirkaŭ- 
aĵo. Li kvazaŭ senĉese rigardis malproksiman 
punkton kaj dume subita ekfiagro de liaj nigraj 
okuloj ofte supozigis internan emocion. Multfoje 
li vidls tro la fenestro tien, kie komencis sin 
elendi la malluma arbaro, kaj sekvis per la okuloj 
la migrantnn nubaron, kvazaŭ enviante ĝln pro 
ĝia nebarito vojo, ĝla libera sfero; tiuokaze II 
ekspiris pli rapide kaj liaj manoj sin etendis al

multoj, tio ne gravas. Alian fojon venos eble 
ankaŭ neesperantaj fakuioj, kaj la afero tiel povos 
gravlĝi, ke ĝi fariĝus iom post iom la kerno de 
vere internaciaj fakkongreso), kiojn nur Esperanto
ebligOS. £)-ro Umberto Toschi.

ĝen. sekr de iHla Esp. Fed.
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Interna Ideo.
Prl la tiel nomata interna ideo de Esperanto, 

ia Esperantismo, preskaŭ ĉiu Esperantisto havas 
sian speciaian, individuan opinlon. Estus^mal- 
facile diflni iiin
ĉiujn; pro tio mi 
elektas nur la plej 
strangan, la plej 
surprlzan opinion, 
kiun mi ĝis nun 
trov is, esperante 
pruvi, ke ĝi devenas 
el miskompreno 

kaj tial estas mal- 
ĝusta. Nenaiure 
multaj Esperant- 

istoj konstruas 
kontraŭojon inter 
Esperantismo kaj 
naciemo ka j, su- 
pozonte, ke lo unuo 
estas pli valora ol 
la dua, iii postulas 
aktivon forigon de 
la nociol aŭ eĉ 
rasoj favore ai Ia 
Esperantismo. Tre 
probabla estas la
konjekto, ke jam 0  tie sin kaŝas mlskompreno, t. e. 
pri la ĝusta slgnifo de la du nomitaj esprimoj. Lo 
veran, noblan naciemon oni kredeble intermiksas 
kun ties frataĉo, lo ŝovinismo, ka) la Esperantismo 
estas por ill neklaro idealo, post kies efektiviĝo 
la tuta homaro konsistus el unu homogena maso 
sen diferencoj nociaj kaj rasaj, aŭ per oliaj vorto j: 
la fruktodona konkurado inter la popoloj estus 
molaperinta kal anstataŭ tio atinglnta stato de 
eterna sendanĝereco malforliga ko| endormiga. 
Laŭ mia opinio la Esperantismo estas sole kultur- 
llo, kaj mi penos pruvi, ke Esperantismo kai naci- 
emo — ambaŭ esprimoj laŭ mia diflno — ne nur 
ne esceptas unu la allan, sed kontraŭe, ke ia dua 
eĉ estas la nepre necesa premlso por la ekzisto 
de 1’ unua. Sed por la momento ni lasu ĉi tiun 
problemon nedecldito, kal antaŭe mi demandas: 
ĉ u  Esperanto povas enhavi en si la ideon pri

la fenestro, kie duonrustiĝinta krado malpermesis 
la eliĝon.

Li ja estis kaptlta. Nur lia animo povis sekvi 
la nubojn tie supre, bani sin en la orlumo de la 
ĉie<a suno, kiu sorĉe vekis en II belajn, fellĉegajn 
rememorojn. Li vidis okulojn, kiu| iafoje ameme 
rigardis lin, manojn, kiuj iafoje lin karesis. Kaj 
poste li subite rekonsciiĝis kaj vidis, ke ĉio ĉirkaŭ 
li eslas dezerta, Ĉio en li rompita, kaj ke li estas 
kaptita.

Post iom da tempo oni permesis al II, ĉiutage 
trl kun allaj malsanuloj sur la kampojn de la 
instituto kaj tie sub kontrolo dum kelke da horoj 
plenumi terkulturan iaboron. Tion la malsanulo 
farls, kaj la freŝa bloveto de la unuaj printempaj 
ventoj iom vigligis Jln, kvankam lia tuta agado 
okazis trankvile kaj silente kaj lla interno daŭre 
malkvietlĝis.

ĉe  unu flanko de la instituto troviĝis izola 
konstruajo, la seruristejo. La vojo de la ekstere 
laborantaj malsanuloj preterkondukis ĝin, kiam 
ili estis gvidataj returne de la kampo en la 
instituton.

Iun tagon, kiam la seruristo momenton estis 
iranta en apudan Ĉambron kaj fenestro de la ter- 
etaĝo estis malfermita sekve de pllvarmlĝanta 
,vetero, aubite molgrasa brako ŝoviĝis tra la krado, 
kaj tu| poste prenlleto, kuŝinta sur la fenestra 
breto, estis malaperinta.

La inspektoro-vartisto vokis ia nomon de I’ 
sludenlo, demandis iin, kial li postrestas. Sed 
tiu ĉi senresponde aliĝis denove al la malgranda 
homgrupo kaj rigardis teren, kvazaŭ nenio okazis.

Estis nokto. La studento, klu loĝis kune kun 
alia malsanulo en la sama Ĉambro, en sia lito 
sin ĵetis maltrankvile tien kaj returne, ne povante 
ekdorml, dum lia ĉambra kunulo de longe estis 
ekdorminta. Nur la spiroj de I' malsanulo, kaj

detruo? (ĉar nenion alion slgnifas: „aktiva for- 
igo“ ). Tre ĝena estas ĉi tiu demando, kaj mi 
dubas, ĉu eĉ fanatikulo kuraĝos respondi per jes. 
Ĉar propagandante la samaj forigemuloj ja Ĉiam 
akcentas, ke Esperanto estu la komprenigilo, la 
llg ilo inter la nacio); ĝi estas nomata lingvo inter- 
nacia, kaj ili mem sin nomas pacoj pioniroj. 
Kelkaj eĉ tiel fervore proklamas sion pacamon, 
ke la pubiiko pensas, ke Esperontismo kaj Pacif- 
ismo estas plene identaj.*) Nun niimagu: Esper- 
antlstoi-paciflstoj tamen volas detrui! Kia nekom- 
prenebla kontraŭeco, kia stranga malkonsekvenco I 

Ni havas la devon 
ĝustigi ĉi tiun evi- 
dentan miskom- 
prenon ka) ni serĉu 
la fonton. De kie 
do venas lo penso 
pri aktiva forigo de 
la nacioj? Oni citas 
la Mojstron mem, 
kiu kantis:

„ N i in terpopolo j 
ia  murojn de-

truos,
K a j Ui ekkrakos 
ka j i / i  ekbruos 
K a j faios p o r  
Ĉiam . . . .* 
Kompreneble tio 

estas pure poezia 
alegorio. Cetere li 
ja parolas nur pri 
fo rig o  de la m uro j 
apartigantaj la po- 
polojn. Tamen la 

efektiva forigo de la muroj per si mem sekvlgus 
1a forigon ankaŭ de la nacioj. Sed pripensu: 
Zamenhof, la pacamanto, la homamanto, estis 
certe la lasto, kiu pensus pri perforta forigo de 
io ekzlstanta, el homoj konsistanta. Pli ĝuste li 
volls diri per la citltaj versoj, ke per lo ĝeneralo 
uzo de lingvo komuna malfermiĝos la pordo) 
kaj koroj de la nacioj, ke trans la limojn kreiĝos 
fruktoporta interkomuniko inter lo popoloj. Multe 
tro soĝo li estis, krom ĉio cetera, por pens) prl 
atenco kontraŭ la ekzisto de nocioj oŭ eĉ rasoj.

*) Se tio estua fakto, ni hovus ontaŭ ni rompon de la 
tiel glorata neŭtraleco, Ĉar ĉl tlu vorto signifda: abaolula 
senparl^ecot Cetere: nenio genu la Esperanllstoln esti 
paciflstoi, sed ill ne diru, almenaŭ ne publike, ke ilia idealo 
estas la senco kal esenco de Esperanto, Ĉar per tia spe- 

'cialigo oni forpudus multajn, eble tre seriozofn Bsperant- 
emulojn

obtuza kriado, jen pli malprokslma, jen pli prok- 
sima, venanta el aliaj konstruajoj, Interrompis la 
silenton.

Tluj ĉl sono) trovls plffortigitan resonon en 
la bateganta koro de I* malsanulo.

La sludento levlĝis. Li sin vestfs per la 
pantalono, eltiris el sub la kapkuseno objekton, 
kiun li kaŝls en sia poŝo, malfermis la pordon 
ka| eniris la koridoron.

Lumbrilo de proksime lin ektimigis. La vart- 
isto, deĵoranta dumnokte, staris antaŭ li. Kelkaj 
vortoj suflĉis. La studento tuj poste trovlĝis en 
ĉambreto, kies fenestro estis malfermlta nur per 
malgranda kvadrato.

Daŭris ne longe, kaj la ŝraŭboj, flksantaj la 
ĉefparton sur la krado, falis, kaj baldaŭ la vento 
enblovls tra granda, senbara aperturo montrante 
1« vojon al la libereco.

La junulo ektremis pro tlu ĉi frosta blovado 
de la marta nokto. Momenton li hezitis Eble 
Sajnis al li danĝere, vestite nur per ĉemizo ka| 
pantalono, sin elmeti al la nekompata furiozo de I’ 
malvarmo.

Sed jen li aŭdls muĝadon de malsanuloj; la 
steloj brilegis desupre kaj li sentis sin forlogata. 
Kien? ĉien, nur for de ĉi tlel

Li faris grandegan salton, tiel ke doloris liaj 
plando) kaj II preskaŭ falis genuen; li staris en 
la korto. ĉ io  restis silenta. Unu momenton 
brilis lumo el fenestro de la koridoro. ĉ u  oni 
aŭdis lin? La lumo remalaperis.

Transgrimpinte la barilon, la fuginto kuris 
singardeme, kelkfoje turnante la kapon al la 
instituto, rekte al la malalta flanka pordo de I’ 
ĉirkaŭbaro. Tie esiis la sola loko, kie forkuro 
facile estis efektivigebla, ĉar la ceteral elirejol 
estis gardataj per altaj ferpordegoj, krom tlo kovr- 
itaj per pikilaj metalfadenoj.

Li bone scils, ke Ĉl tluj estas kvazaŭ Individuoj 
de I’ homaro, kluj havas post si longan hlstorlan 
ekzistadon kaj pro tlo ne estas ĉeslgotaj senpune. 
Efekilve ĉiu raso, ĉlu nacio farigis granda pro 
siaj specialaj kvalitoj kaj meriloj kaj per tio helpls 
siaparte al la evoluo de I’ homaro. La tasko de 
Esperanto nepre ne estas forigi la piej gravajn, 
povas-esti la sole eblajn, kulturfontojn, sed nur 
egaligi senreste por la tuta mondo la splritajn tre- 
zorojn, klujn la nacioj akirls per longedaŭraj 
penoplenaj laboradoj. Nur sur la fundamento de 
liaj nnciol Esperanto povas ludl sian veran, unlkan 
rolon. Klo por familio estas la agemulo bon- 
karaktera, por popolo la gvidkapabla eminentulo, 
tio estas por la homaro la noblaj nacioj. Kom- 
preneble fli povas erari kiel Ĉlu indivlduo, — la 
nepravlglta mllito estas tia eraro — sed oni ne 
faru Hln objekto de nepruvita) eksperlmento). 
Kredeble ĈIu kulturo, Inkluzive Esperanto, pereus 
kune kun lll I Nl ne postkuru utopiajn, kompromlt- 
Igajn Ideojn, kies lastajn sekvojn prijuĝl ni ne 

' estas kompetentaj, sed ni prenu el Esperanto tlon, 
kio esfas utlla samtempe por la nacio, al kiu ni 
apartenas, kaj por la tuta homaro. Esperantismo 
ka) naciemo ne estas du ekscentraj cirkloj, sed 
koncentral. Jen estas praktika kaj samtempe Ide- 
ala kompreno pri la interna Ideo, klun konflrmla 
unu el la plej malnovaj, el la plej amplekskoraj 
Esperantlstoj, la dlsclplo, klu aln kllnis al la 
brusto de I' Malstro kaj komprenis lian koron, la 
neforgesebla Antoni Grabowski, per ienaj versoj:

.L a  lingvo benata montriffis a / n i 
Mirinda donaco ĉieia:
Per amo a i bejmo, patrujo, nacf 
N i flamas en koro fideia;
K a j same fideia j a i hejma a/tar'
N i sentas nin f i/o j de f  tuta homar *

Zanoni

Ekjperlmento 
prl tradukado.

Kelkaj el la rusaj legantoj ankoraŭ memoras 
eble la „Orientan Almanakon", donitan de la 
redakcio de la jurnalo „La Ondo de Esperanto* 
en 1913, klel literatura aldono. Ml cltas ĉt tle 
kelkajn vortojn el la antaflparolo, verkitan de s-o 
B. Kotzin:

. . . .  retradukante el Esperanto en la naclan 
lingvaron, oni liamaniere propagandos eflke nian 
lingvon, demonstrante ĝian praktikan utllon. M l 
persone tion spertis, kiam en unu el la plej gravaj

Transgrimpante li aŭdis voĉojn venantajn el 
la Instltuto, pli ka| pll laŭte ĉi Hen sonorontajn. 
Nun li malsuprenkuris per ĉiuj fortoj la ŝoseon. 
ĉ i  kondukls ĝis la arbaro, sed II ekpensis, ke 
Irante sur ĝi, li povus estl vidata; pro tio II kuris 
tra la kampo, por mollongigi la vojon.

Rigardante returne li rimarkis, ke jom oni 
persfkutas lin. Somtempe ĉe du elirejoj vldlĝis 
lumoj; koj rapidaj poŝoj, akompanontal llln, ne 
lasis dubon pri llo situoclo. Malespero rapldlgis 
lian kuradon, kaj sensplre kaj ŝvitkovrite II 
otingis lo randon de 1* arbaro.

Tle li ekhaltis en arbetaĵo. Lo lumoj prokstm- 
iĝis kaj la sekaj branĉeto), kovranta) la orbaran 
teron krakis sub liaj paŝoj. La fuganto sin klinis 
kaj apenaŭ riskls apiri.

Kiom la persekutantoj preterpasls, II daŭrigis 
la kuregon al la flanko direkto. Li havis lo im- 
preson aŭdi de malantaŭe pluajn paŝojn koj ne 
lasis al si ripozon.

La arbaro maldenslĝla denove, koj laciĝinte 
li haltis ĉe la rando, kle sln etendis monteta) 
herbejoj. Kiom ajn loca kaj malvarma li estis, 
lin tamen plenigis sento de paco kaj ĝojo; kaj 
nekontraŭstareble lln logls lo muĝado de la mal- 
lumaj^arbegoj, tremantaj en la malvarma vento.

Sed ne longe. ĉ a r |am denove li aŭdls 
homajn voĉoJn, alprokslmlĝontajn el la mezo de I’ 
arbaro, kal rapldeme li estis lurnonta sin ol la 
herbe|oj, klam profunda nigra abismo ŝajne barls 
al li la vo|on. Car lo arboro ombrumis ĝln, lo 
fuganto ne povis distingi k i„  malfellĉolin mlnacls; 
nur la nigra faŭko klare rimarkiĝis inter la grizo 
de la krepuska duonlunto.

Sed kio povus tim igi Hn? Ll dezlrls nenlon 
koj timis nenion. La arbaro oŭdis llan doloron 
kaj kompatis lin. La vento g aciigis lian sen- 
ripozan koron kai trankvlligis ĝln. Nur mal-



gazeto) en Londono — „The Daily Newa* (4/II, 
en la jaro 1905) — aperis angla traduko de ra- 
konto de M. Gorkij kun la Redakcia noto, ke la * ' 
rakonto estas tradukita anglen el mia Esperanta f 
traduko el la Julia n-o de „Lingvo Internacia* en 
la jaro 1904. Nun la retradukoj plloftiĝas kaj ili 
estas des pli gravaj por nia propagando, se la 
originalo estas verkita en ne-eŭropa lingvo . . .  Ni 
kredas, ke la peresperanta traduko pli precize 
reproduktos la originalon ol la senperaj tradukoj 
el unu nacia lingvo en la alian. Estas kurioze, 
ke eĉ unu el la plej kompetentaj tradukistoj el la 
rusa lingvo germanen, s-o L., erare tradukis la 
frazon: „A1 mi apartenas la venĝo kaj mi re- 
venĝos* per „Mia vico estas ludi kaj mi komencas 
per la a s o “ . La eklezie-slava vorto Az (=m l) 
estas tradukita per simile sonanta germana vorto 
Ass (* aso).“

Se la kompetenta tradukisto faris tlan erar- 
egon, kion devas ni atendi de la plejparto de la 
ordinaraj tradukistoj en tia, ekz., okazo, kiei franca 
esprimo „courir les dangers* (Corneille), kiun ĉiu 
ruso, mi eĉ kuraĝas diri, ĉiu nefranco komprenos 
„evili la danĝerojn*, t. e. en la ĝuste kontraŭa 
senco. Kiel tradukos la nesperta tradukisto es- 
primojn tiajn, kiel germana „auf Ort und Stelle“ , 
kiel latina „orare afque obsecrare*?

Certe, ke se oni tradukados ne rekte el unu 
lingvo en la alian, sed komence en Esperanton 
ka) nur tiam en la flnan lingvon, oni ne perdos 
la ĝustan sencon de ĉiuj idiotismoj. Ekzistas la 
komuna opinio, ke ju pli oni tradukas kaj retra- 
dukas la samon, des pli ŝanĝiĝas ia fundamenta 
teksto. Mia opinio estas, ke tiu aserto ne estas 
vera. Tion oni povas vidi el ia eksperimento. 
Mia artikolo celas nur montri la detalajojn detiu 
nepre plenumenda eksperimento.

Mi proponas la jenan sĥemon:
Oni elektas du lingvojn — la eliran kaj la 

helpan. N i plue signos ilin per la literoj P kaj 
Q. Poste oni devas elekti sep partoprenontojn — 
unu P-iingvanon (signota per X), bone sciantan 
la lingvon, du P-lingvajn Esperantistojn, unu 
eminentan tradukiston el Q P-en, aŭ perfekte sci- 
antan la ambaŭ lingvojn; (ilin ni signos sinsekve 
per A, X kaj Z). Poste ni bezonos du Q-lingv- 
ajn Esperantistojn (B kaj C) kaj flne unu traduk- 
iston el P Q-en (signota D). X verkas tekston 
de beletristika rakonto (plej bone humoraĵa) kaj 
sendas ĝin al A. Tiu ĉi tradukas la tekston Es- 
peranten (signote: tradukas tekston x kaj ricevas 
tekston a). Tekston a A sendas al B. B tra- 
dukas a Q-lingven kaj ricevas tekston b, kiun li 
sendas al C. Tiu ĉl tradukas b Esperanten kaj 
sendas sian tekston c al Y, kiu tradukas c P-en 
kaj ricevas tekston y.

Samtempe X sendaa tekston x al D, klu tra- 
dukas x Q-en kaj sian 4radukon d sendas al Z. 
Tiu ĉi tradukas d P-en kaj ricevas la lastan 
tekston z.

Ttam onl komparaa la tekstojn x, y, z ka) 
konstatas, ĉu z, Cu y estas pli prokslma al x. Se 
y — la eksperlmento aukceals. Se z — onl nur 
mezuru la diferencon Inter la ambaŭ alprokalm- 
tĝoj, Eĉ tiam la eksperimento havos grandegan 
lingvlstikan Intereson,

Por la pleja klareco ml donas tle ĉi du snemojn 
de la tuto:

I. Sĥemo montranta la slnsekvon de la 
partoprenantoj.

Z X A Y (Lingvo P)

□ B » *C  (Lingvo Q)
II. Sĥemo montranta la sinsekvon de

tek^toj.
z x y (Lingvo P)

V  Z  a c (Esperanto)
d vb x (Llngvo Q)

la

antaŭe lin atendis nova fatalo, Ĉar liaj persekut- 
antoj Jam tre proksimiĝls.

Kaj li saltis malsupren.
Sonoris tintado, kiel pro maldlka, rompiĝanta 

v ltro . . .  La frosta nokto de marto kovris Ĉlujn 
akvarojn de tlu ĉi regiono per glacia tavo lo . . .  
Poste laŭta muĝado, plaŭdado de la ekscltltaj 
glaciaj ondoj al la bordo. La plaŭdado daŭris 
ankoraŭ kejkajn momentojn kaj ĉesis.

La fugo estis flnlta. La vento fajfls h}® 'a 
branĉoj slan mallaŭtan.mlsteran kanton, la funebran 
kanlon por la homo ĉi tie perelnta.

ĉ u  li sopiris la vivon aŭ la morton?
La lageto, kvazaŭ granda, timiga okulo de 1’ 

nokto, gardis la sekretojn de sia viktlmo.
Eble la fuginfo trovls en ĝl rifuĝelon. . .

Tio eitas vi mem!
Albert K ivikas.

La batalo okazis sur la verto de dezerta kaj 
malebena monto. /

Ni atakegis la malamikon. Pafllojn en la manoj 
ni kuris kriegante en fajron. La bajonetoj franĉis 
la aerkamon kaj verŝis la ventsangon. La mal- 
amiko diskuris panike, ĉiu en apartan direkton. 
Ĉiu el ni elektis po unu kaj postkuris kiel ĉas- 
hundol timiĝintajn cervojn. Ankaŭ mi kuris, kiel 
sangavida ŝakalo post la vivanta akiro.

La kriado kaj bruado de I’ kamaradoj forsonis, 
pafoj aŭdiĝis el malproksima distanco. Sed sang- 
avido je I’ f >rkuran a malamiko logis min eĉ pli 
malproksimen — ĝis kiam neniu sono plu sciigis 
al ml la es»e)on de I’ kamaradoj. Mi estis blinda

Krom tiuj sep partoprenontoj ni bezonos an- 
kordU la gvidanton, kiu se eble devas esti nek 
P- nek Q-lingvano kaj tra kles manoj devastra- 
pasl Ĉiu teksto, antaŭ ol trafl la sekvantan parto- 
prenanton.

Kiel lingvon P mi proponas la francan, kon- 
atan de tre multe da Esperantistoj; kiel lingvon 
Q — la germanan, ankaŭ tre disvastigitan kal tre 
malsimilan al la franca lingvo.

Mi ne dubas, ke la proponata eksperiinento 
interesos multe da Esperantistoj. Mi petas ĉiujn 
legantojn de kiu ajn lingvo komuniki al mi letere 
ilian dezlron parlopreni la eksperimenton kaj sam- 
tempe varbi neesperantistajn partoprenontoln X, 
D, Z. Se mi kolektos ĝustelingvajn kolektojn po 
sep partoprenontoj, mi povos organizi eĉ plurajn 
similajn eksperimentojn. La rezultaĵoj estos publik- 
Igitaj en „E speran to  T riu m fo n ta ".

Mia adreso estas: L. Kowarski, Stroma 5, 
Wilno, Polujo.

Leo Kovarskij.

Esperantlsta Rendo 
„Konkordo“
en V a rsov io  (P o lu jo ).

Per Esperanto al Re- 
paciĝo ka| Konkordo

K om un iko II.
1. La Varsovia Estraro petas ĉiuin siajn 

membrojn kaj flliojn en la pola provinco, kiel 
ankaŭ la adeptojn de 1' ..Interna ldeo“  en la tuta 
mondo renovigi la interrilatojn por esti en ĉiama 
kontakto. Specialan atenton ni petas de I’ junulaj 
rondoj, grupoj ktp., ĉar post nelonge malfermiĝos 
Junula sekcio de „Konkordo“  (interna ideo).

2. Dum la XV-a internacia kongreso de Esper- 
anto en NUrnberg en 1923, „Konkordo“  aranĝas 
fak-kunsidon de „Konkordo“ (interna ideo)-adeptoj 
kaj petas Ĉ iu jn  siajn membrojn kaj simpatiantojn 
je I’ ..interna ideo“  n ep re  aliĝi. Detalaj informoj 
estas riceveblaj ĉe I’ ĉef-sekretario de „Konkordo“  
(adreso sube).

3. Tro ofte fondiĝadas novaj societoj kaj 
novaj movadoj, kaj same ofte ili maiaperadas. 
Kial? Car antaŭ ol fondi societon aŭ krei mov- 
adon oni devus bone informiĝi, ĉu ne ekzistas 
jam analogia aŭ eĉ samcela movado.

En n-o 11 (novembro 1922) de 1’ ĝeneva 
Esperanto (pĝ. 194) s-o E. Vittecoq, redaktoro de 
Novaj Tempoj, turnas sin al la tutmonda Esper- 
antistaro kun alvoko unuigi ĉiujn sam- aŭ preskaŭ 
samcelajn gazetojn (precipe fraktantajn pri la 
interna ideo). La estraro de ..Konkordo*' skribis 
al la redaktoro sian opinion, ireege subtenantan 
tiun ĉi proponon. Efekiive tro dispeciĝas niaj 
fakaj aŭ ldeaj movadoj pro la tendencoj opartlĝl 
en slaj agoplanoj kaj gazetoj. Se Ĉluj samcelaj 
movadoj navus nur unu gazeton kaj se eventuale 
ĉiuj membroj (aŭ adeptoj) navus la devon abonadl 
ĝin, la utileco estus triobla: 1. la gazeto mem, 
prezentante konglomeraton de C lu j ideaj mov- 
adoj, dlsvastiĝus kaj, havante roulte da abonantoj, 
estus vivlpova; 2, la samideanaro ne devus ĉ lam  
barakti kun la nesolvebla demando: kian gazeton 
aboni? 3. suflĉe granda monŝparo (Esperantistoj 
ĝenerale ne estas rlĉaj).

Ni alvokas tial al ĉ iu j  tutmonda) ideallstoj, 
propagandantaj la .internan ideon**: U n u tĝ u t 
En unuiĝo estas forto. Kaj tlun ni bezonas.

Por la Estraro 
Edvardo Lonkopoianak! 

(Edvardo Wiesenfeld)
Ĉefaekretario 

Warszawa, BiaiaS.
p. S. ĉ iu  demando estu provizlta per poStmarkoj por 

respondo.

kaj surda pro la sovaĝa ĝojo persekutl ia mal- 
amikon.

Subite mi ekrimarkis mian solecon, kaj haltis 
senkonsile. Mi aŭskultis. Pri la kamaradoj estis 
nenia vivsigno.

La malamiko rimarkis mian ŝanceliĝon, sin 
returnls kaj rapide ekproksimiĝis al ml, mortig- 
pensojn kontraŭ mia vivo en la animo. Mi estis 
perdinta la persekut-inidativon kaj miavice ek- 
forkurla de li pro mortotimo.

, N,u?, ,8ekvi® min kiel ombro, proksltniĝia 
al ml kiel la neevltebla marthoro.

M i frovla grandan monteton, surventriĝis mal- 
anl ,  b , *kcells. Trans la celrigardllon mi 
vidis, ke la malamiko kuŝas same post monteto 
kaj celas mln. M| pafls. Ll pafls. La kugloj kun- 
puŝlĝia en la aero kaj falis Inter ni teren, la pinto 
de la unu en tiu de la^alia. Mi pafla pllan fojon. 
Li kontraŭpafb. Ree la kugloj kunpuŝiĝis.

La padloj malpleniĝis Same la kartoĉujoj. 
Nun la ma'amiko levlĝis de post sia monteto kaj 
ekatakis min.

Alveninte all ĝusta distanco por bajonetbato, 
Ha piedo puŝiĝis je monteto kaj li falis sur la 
dorson-antaŭ mi. La pafflo forflugis el lia mano, 
la nuko frapiĝis kontrafl ŝtono. Li restis kuŝanta 
senkonscie, kaj estis senmova kiel malvivulo. Tiel 
mia malamiko estis sub mia potenco.

Levante la pafllon por bati iin, en mia koro 
ekvekiĝis la tuta kolero kontraŭ la malamiko:

Nun ml venĝos la sangon de I’ kamaradoj, 
nun mi venĝos la sangon de la fratoj, la sen- 
honorigon je la fratino kaj je la patrolandot

Jam la mortiga bato estis falonta, klam la 
ŝtalbaioneto de 1' pafllo ekpendis malstreĉe, 
kvazaŭ fluida hundlango dum varmega vetero.

Mallonsal Esp. Sciigoi.
Revizado

de la traduko de la Nova Testamento.
La komitato, kiu zorgas pri la eldonado de 

la Zamenhofa traduko de la Malnova Testamento 
intencas presigi kun ĝi la Novan Testamenton 
iom revizitan por akordi ĝin kun rilataj partoj de 
la Malnova Testamento kaj korekti iujn erarojn. 
La komitato petas, ke interesatoj, kiuj deziras 
komenti pri neĝustaĵoj, tuj skribu al s-o J. M. Warden, 
31 St. Andrew Square, Edinburgh.

La VHI-a
Brazila Kongreso de Esperanto

okazos en Rio de Janeiro 9.—14. de marto 1923., 
kiel memorigo de la I-a Centjara Datreveno de 1’ 
Sendependeco de Brazilulo.

La Ministro de 1’ Publikaj Laboroj permesis, 
ke la Organiza Komitato, kies prezidanto estas 
d-ro Heitor Beltrao, ĝenerala sekretario de la 
Komerca Asocio de Rio de Janeiro, telegrafu 
senpage ĉien en Brazilujo. Oni esperas, ke tiu 
kongreso havos grandan sukceson.

Eŝperanto kaj la hungarlanda 
socialdemokrata kongreso (24.-28. dec.l922).

Inter la proponoj en la nomo de hungara Esp. 
laboristaro K. Haman faris tre sukcesan kaj 
eflkan paroladon pri la bezono de Internacia 
lingvo por la tutmonda proletariaro. Entuziasma 
aplaŭdo estis la kongresa respondo kaj la pro- 
ponon:

„aranĝi Esperantajn kursojn en Ĉlu faka kaj 
partia societo,

akcepti la lingvon Esperanto por la fakaj kaj 
partiaj eksterlandaj korespondinterrilatoj oflciale, 

por ĉi tiujn efektivigi oni pelu kaj uzu la
helpon de la hungarlanda Esp. Lab. Societo** 
oni akceptis kaj decidis ĝin aldoni por la nov- 
elektita partia gvldantaro, por decidi pri la de- 
tala solvo.

Internacia Esperanta 
Ligo de Liberpensuloj kaj Monistoj.

La nove fondita unuiĝo havas jenajn celojn: 
kunigi la koncernajn samideanojn, disvastigi Esp. 
inter liberpensaj kaj monistaj rondoj, aranĝi fak- 
kunsidojn dum la diversaj naciaj kaj internaciaj 
Esp. kaj liberpensulaj kongresoj, eldoni gazeton. 
Rilate al politiko kaj nacieco la ligo estas neŭ- 
trala. La kotizo 1923 ne estas flksata; pago 
laŭplaĉe.

Hodiaŭ la ligo havas preskaŭ 70 membrojn 
el diversaj landoj. Oi estas membro de la»Intei- 
nacia libera laborsocleto® kaj aranĝos dum la 
venonta Esp. mondkongreso en NUrnberg fak- 
kunsidon de liberpensuloj. Inter la membroj trov- 
iĝas multe da eminentuloj de la Esp. kal liber- 
pensula movado. Informojn donas Kurt Hubrlcht, 
Leipzig-Neustadt, Mariannenstr. 30 III, Poŝtĉeka 
numero 43808.

La ekzamena komltato en Kttln 
de la Germana Esp. Instituto (Leipzig) 

aranĝos meze de februaro en Kttln publikan 
ekzamenon. Samideanoj, kluj, vizitonte aŭ tra- 
vojaĝonte K ttln , dezlras partoprenl en ĉi tiu 
ekzameno, bonvolu turni sin al s-o Junker, Kttln,
Hohestrasse 26.

Eatonujo.
En T a 11 i n n oni starigis ĉe la loka socleto 

»Espero« komence de oktobro de pasinta Jaro 
specialan komisionon, kies tasko estas verki 
plenan Esperanta-estonan vortaron. La komisi- 
ono ekzistas el sekvantaj 8 personoj: prezidanto 
s-ino Helmi Dresen, vlcprez. s-o H. Seppik, sekr. 
s-ino E. L lib tk, helpsekr. s-o P. Berg, kasisto s-o 
J. Vahtkerl; s-oj A. Suija, R. Tŭk ka) J. TUrn. La 
komislono kunvenadas dufoje en la semajno, 
marde kaj ĵaŭde, en la loĝejo de s-ino Dresen.

Kaj la lango diris: „Ne mortlgut Rigardut* 
M i rigardis la malamikon ka) vidis:
Jen, sur la tero antaŭ mi kuŝis mi mem, kun

sanga nuko kontraŭ malvarma granito.
Kun permeso de 1' aŭtoro elestonigis

Henriko Seppik.Paradizo.
Se en via brusto 
Vivas koro bona —
Estu ĉiam justa,
Rekta ka j sindona,
Eatu senenvia,
Estu oferema,
A l ieĝaro Dia  
Ĉiam obeema.

• *•
Ebie, rekompencon 
Vi ne havos tere,
Sed de vivo sencon 
Vi divenos vere.
Pro ofend\ pro krimo  
Larm ’ vin ofte iavos,
Sed vi en animo 
Paradizon havos.

M. Sofoviev.

Riski, kal poste persisti.
De Andre Lichtenberger,

„T iu ĉi infano neniam lernos ira d it"  — Met- 
inte por unu momento la kudrajon sur la genuojn, 
la tri aŭgurinoj — avino, panjo kaj onklino Jeanne 
— rigardas kun ĉagrena lipgrimaco tiun ĉi dikan 
malenergian sinjoreton Tok, pace sidantan sur 
la pargeto inter sla pluŝa elefanto kaj sia kartona 
kuniklo. Li respondas al ili per afabla rideto, 
kiu sulketigas lian pufvangan vlzaĝon kaj mal- 
kovras liajn ok blankajn dentetojn. KaJ svingante 
venke en sia fermita pugno arlekenan kruron, li

Antaŭ nelonge on i fondis ĉe »Espero« volley- 
ballan kaj basket-balfan trupojn, konsistantajn 
ekskluzive el junaj Esperantanoj. L$ 25. nov ia 
volley-baH*a trupo konkuris kun la A-trupo de 
la plej fama estona sportsocieto »Sport« kaj 
venkis ĝin per 30 poentoi kontraŭ 18. La 2. dec. 
la sama trupo venkis Ĉi tieajn rusajn skoltojn per 
30 kontraŭ 1. La 9. dec. la basket-ball’a trupo 
ludis kun la Vestholm'a gimnazio kun rezultato 
9:2 por »Espero«. La konkuroj okazis en la 
gimnastikejo de Y. M. C. A., kiu estis plena de 
publiko.

En T a r t u ,  V a lk  kaj T a l l i n n  estas fond- 
itaj novaj societoj.

En PUrnu gimnaziana unuiĝo »Pyye« aranĝis 
4 kursojn de Esperanto kun multaj partoprenantoj. 
Instruas s-o Joh. TUrn el Tallinn.

H. SeppiK.

Esperanto en la franca parlamento.
Dum la kunveno de la 6. decembro s-o Marc 

Sangnier, ĉefo de katollka-demokrata partio »La 
Juna Respubliko«, parolante pri la postlerneja 
instiuado, diris, ke estas necese ellerni eĉ la 
stenograflon, daktilograflon, eĉ Idon kaj Esper- 
anton**. La oflclala roporto notas po^t tluj vo rto j: 
„Diversa) movoj** t. e. aprobo kaj samteiiipe mal- 
aprobo.

Svedujo. 1
En P y r u n g a  fondiĝis grupo.
En G r y c k s b o  grupb fondiĝis. Kurso ko- 

menclĝis.
En M o c k f j ŝ r d  kurso de s-oEm.Sttderlund 

por anoj de la loka loĝio de bontemplanoj. La 
loĝio dispontgis senpage ejon en la bontemplana 
domo.

En S to c k h o lm  nova kurso de s-o Carl 
Ohlsson.

En T r a l le b o r g  nova kurso aranĝlta de 
studrondo de bontemplanoj.

En V i n s I tt v fondlĝis nova grupo »Antaŭen«. 

Hispanulo.
En B a r c e lo n a  la socleto „Nova Senfo** 

komencis novajn kursofn sub gvido de s-oj O il 
kaj Boltts. — La societo „Paco kaj Amo“ mal- 
fermta du kursojn. ĉiuvendrede okazas paroladoj 
en Esperanto pri ĉiuspecaj temoj. — La grupo 
„Barcelona Stelo“  transloĝlĝls en la straton Baix 
de Sant Pere 5, kte kunvenas ĉlutage Je 7. 
vespere gesamideanoj. Kurso gvidata de pastro 
Pidel Orobitg.

En T e r r a s s a  la grupo „Lumon“ aranĝis 
novajn kursojn por slnjoroj, fraŭlino) kaj Infanoj. 
Kurso Ĉe la ĥora socleto „La Llanterna“ , ĉe la 
respublikana societo (Popoldomo), kaj ĉe la soci- 
eto .Joventut Terrassenca“ .

En R t p o l le t  6. nov. Esp. tago, konsistanta 
matene el ŝolena) Dtservol, posttagmezc «I parol- 
ado de pastro Pidel Orebitg pri lia vojaĝo al la 
XlV-a en Helsinkl. Parolls ankaŭ reprezentantoj 
el Barcelona, Glrona kaj Tarrasa. La ĥoro de la 
sodeto .Katolika Junularo* kantis elektitajn kata- 
lunajn kantojn kaj flnls la feston per la solena 
kanto de la hlmno.

Aŭstrujo.
En W i e n la Esperanto Kanto-socleto „Zamen- 

hof“ sukcese propagandas Esperanton per la kanto. 
La 18. nov. ĝi aranĝiŝ en la blindulhejmo Josef- 
stadt koncertvesperon kun riĉa programo. Jam ĝi 
povis doni pli ol 600000 kronojn al la blindul- 
hejmo. La adreso de la socleto estas: s-ino Carla 
Staudner, Wien, Strozzlgasse 40, Aŭstrulo. — 
Kurso de s-o Prey ĉe „Bundeslehranstalt fUr wirt- 
schaftliche Prauenberufe* en la fako por „Koch- 
und Haushaltungsschullehrerinnen*, kiun parto- 
prenas i. a. s-o Hofrat Hess kun edzino, la direk- 
torlno de ĉi tiu lernejo. S-o Frey preparas kurson 
ĉe la Vienaj skoltoj.

ekkrias kun triumfa tono: „Mamanmanmanman. . . “ 
Mireginda kiei preskaŭ ĉiuj infanoj, sinjoretoTok 
facile plenumis la miraklojn de la dentokresko. 
Treege apetitanta, fortega koncerne la internaĵon, 
li gaje kai vigle ŝanĝis sian manĝujon kaj menuotĥ 
kiam la nutristrino estis forsendita. Konfldencle 
ml malkaŝos al vi, ke morale kaj intelekte li estas 
frumatura. Korpe eksterordinara. Vi vidos lin 
faranta surmane laŭ la planko nediflnitajn vojaĝojn. 
Antaŭeniĝante iom post iom oblikve kiel krabo al- 
kroĉiĝante al la meblo), li Ĉirkaŭiros la salonon. 
Sin apogante per du flngro), li plenumos mirind- 
a ĵo jn . . . .  Malfellĉe, provu starigl lin sur llaj 
kruroj kaj lasi lin )e li mem, tio ne daŭros longe, 
tuj li malstreĉiĝas sur la loko kiel pudingo tro 
kuirita, kaj, laŭ sia humoro, li eksplode ridegas 
aŭ kriegas.

Kial tiu antipatio kontraŭ la kutima irado de 
dupiedulo? Malicete, onkllno Jeanne opinlas: 
„L i estas Ja tro d lk a l“ Memorante, ke ŝl estas 
bopatrino, la avino volonte kulpetigus sian bo- 
f llo n : „Oni iras malfrue en la familio de Henrikot “ 
Pro sla patrina flereco, panjo ofendite, defendas 
sian edzinan indecon: „Se tiel estas, II almenaŭ 
ne havos kurbajn krurojn." Medicinaj opinioj, 
statistikoj, komparaj observoj estas interkomunlk- 
ataj kaj diskutataj. Sed subite onklino Jeanne 
ekkrias, mallaŭtiĝante sian voĉon: «Rigardul* 
ĉ e  la norda ekstremaĵo de la kanapo, sinjoreto 
Tok, perfekte starante, plenumas sur la loko urs- 
dancon, akompanatan de esprimoplenaj krio). La 
plej malsprita homo — tio ĉi ne celas vin — 
senpene komprenus lian emocion. Sur la sldplato 
de la seĝego, je distanco de du metroj, la ingo 
de la okulvitroj de 1’ avineto kuŝas forlasita . . .  
Per voĉo kaj gesto sinjoreto Tok laŭtege alvokas 
la Ŝategatan kaj malpermesitan objekton, kiu 
obstine restas inerta, ne atentante lian panto-



Bulgarujo.
En T l r n o v o  la loka grupo „Lumo“ aranĝis 

tri novajn kursojn: unu por lernantoi (gvid. s-o 
Baĉovarov), dua por lernantinoi (gvid. f-ino 
Sabeva), tria por geurbano) (gvid. s o Pomakov). 
— La X-a Bulgara Esp. kongreso okazos dum 
1923 eri tiu ĉi urbo kaj la grupo ĝin jam preparas 
vigle. La Jara kunveno elektis novan grupan 
komitaton. La adreso de la sekretario estas: s-o 
Georgi Donĉev, Gurko 389, Tirnovo, Bulgarujo. 
Esperanto ĉe la centjara Petdfl-festeno en

Budapest.
La centjaran datrevenon de Ia hungara poeto 

onl solene festas en la tuta mondo, ĉar li estas 
ĉle konata kiel unu el la plej grandaj lirikaj 
poetoj. En Budapest okazis la 17. dec. dimanĉe 
internacia festo por memoro de Petdfi, aranĝita 
per la societo La Pontaine en la teatro Urania. 
La festprogmmo estis franca, sed en sep 
lingvoj sonoris la voĉo de Pelofi: angle, france,

gennane, itale, flnne, Esperante kaj hungare.
sperante la aktoro Julio Baghy deklamis kun 

granda sukceso tradukon de Kalocsay : „La leono 
mallibera“ . La publiko mlris pri la belsoneco de 
Esperanto ka) estis kvazaŭ memkomprenebla afero, 
ke ankaŭ ESperanto partoprenas ĉe internacia 
festo literatura. — En la oflciala Petŭfl-ekspozicio 
aranĝita en la Nacia muzeo Inter la tradukoj de 
PetOfl-poemoj en 16 lingvoj estas ankaŭ Esperant- 
llngvaj traduko), kiujn la ekspozicia katalogo 
aparte mencias. — D-ro Kolomano Kalocsay tra- 
dukis cent elektitajn poemojn de Aleksandro PetOfl 
kaj la popolfabelpoemon Johano, la Brava". 
Estus interese scli, kiom da personoj volus havi 
tiun belan kaj valoran poemaron por povi informl 
eldonejojn kaj prepari la eldonon dum la centjar- 
festo de PetOfl.

Esperanto kaj la hungara gazetaro.
La 31. dec. noktmeze estis la centjara naskiĝ-

tago de mondfama poeto Petttfl. La saman tagon 
multaj tagĵurnaloj publikigis la Interesan sciigon, 
ke s-o Kalocsay pretigos eldonon de 100 PettJfi- 
poemoj kaj la popolepopeon .Johano, la Brava“ 
en Esperanto, kio estos unlka en la mondlingva 
literati.ro. La Pester Lloyd, Nep, Pesti Napl6 kaj 
Vilrig per aparta scllgo menciis la aperon de la 
Krlstnaska numero de Literatura Mondo.

Hungarujo.
En B u d a p e s t  la 15. dec. kunvenis membroj 

de la unua grupo en kafejo Kovacs kaj per mal- 
granda programo honoris la memoron de la 
Majstro. ĉeestis gasto el Bukarest. — La 30. dec. 
la grupo ERA havis bonsukcesan familian festeton 
en la Socia Muzeo. Oni prezentis programon. 
S-o Baghy deklamis ka) ludls, s o S3rossy kantis 
— S-o Baghy flnis kurson tre sukcese kun pli 
ol dek parolantaj Esperantistoj.

En S z o m b a th e ly  la grupo aranĝas Esper- 
andlngvan Petŭfl-feston.

^  iSri Pĉcs oktzoS la V-a hringara landa kon- 
ĝreso verSajne dum pentekosto de 1925.

Usono.
En New York la 20. dec. la Esperanto 

Harmonio Klubo malfermis sian novan hejmon 
ĉe 226 orlenta 18a strato. Onl reorganizis la 
klubon kun ĉlrkaŭ 50 membroj kaj elektis J. J. 
Sussmuth prczldanto, Benlamin Relch vic- 
prezidanto, F-ino Dora Prledman sekretariino, 
kaj Samuel Lefkov kasisto. La centro estas 
ĉiam malfermita dum la vesperoj kaj la tutan 
tagon dimanĉe. Eremdlandaj samideanoj alvenontaj 
Novjorkon ĉiam estas bonvenaj. ĉ lun  dimanĉon 
je la 3. horo posttagmeze iu sperta Esperantisto 
prelegas ian interesan temon en Esperanto aŭ 
la klubo partoprenas en ĝenerala debato. La celo 
estas pllperfektigi la Novjorkajn Esperantistojn 
en la praktika uzo de Esperanto. ĉ irkaŭ cent 
noval studantoj studas Esperanton nun kaj novaj 
klasoj malfermiĝos dum januaro.

Poŝtstampa invito por la X V -a !
Jus nl ricevas el Ntirnberg leteron, kiu 

surprizas nin per poststampa invito: .V izitu la 
XV-an Unlversalan Kongreson de Esperanto,
2a—8a de Aŭgusto 1923 NUrnberg.“ ĉ i  tiu 
propaganda teskto (kun germana traduko) estas 
stampita inter la poŝtaj stampiloj sur la poŝt- 
markoj kaj certe estas taŭga propagandilo por 
nia XV-a.

Finnlanda Poiro
dissendis gratulkartojn, dezirante feliĉan novan 
jaron al la defendantoj de Esperanto, kune kun 
prospektoj en ses lingvoj (angla, franca, germana,
Esperanta, sveda kaj flnna).

Por „Esperanta Ligilo“ 
ni ricevis de Brazila Ligo Esperantista Ĉekon je 
20000 germ. mk. (Donaco n-o 238.) La donac- 
intoj estas:

Brazila Ligo Esperantista 10 milrejs.
Brazila Klubo »Esperanto« 5 „
A. Couto Pernandes 2 „
D-ro Nuno Baena 2 „
E. Pelix Tribouillet 2
H. Motta Mendes 2 „
Theodoro A. Doleys 5 „
Odillo Pinto .......... .. '_2__ r
Entute 30 milrejsoj

aŭ 20000 gmk.
Estonte oni bonvolu sendi mondonacojn ne

per ĉeko aŭ monbiletoj en germana valuto, sed
per monblletoj en la originala valuto de la deven- 
lando aŭ en la valuto de iu bonvaluta lando 
(dolaroj, guldenoj, svisaj frankoj, svedaj kronoj).
Ni deziras transsendi la donacojn en la ricevita 
valuto aŭ, transkalkulinte ĝin, en sveda valuto 
al «Esperanta Ligilo«. Do, se vi volas, ke via| 
donaco) ne malgrandiĝu pro kurzperdo, bonvolu 
nur sendi originalajn monbiletojn en la valuto de 
via propra aŭ de iu bonvaluta lando.

Hispana-Pola-Esperanta Kolonio.
Tuj post nia lasta mondkongreso mi konat- 

iĝ is kun bonfara homo en senco de I' Esperant- 
ismo, kiu dediĉis la laboron de sia vlvo al la 
homaranismo. La nomo de tiu ĉi ideala bon- 
faranto estas Jaime Tor Mercadal el Hispanujo.
Estis la merito de la delegito de UEA en ZUrich 
atentigi lin pri la Esperanto-movado, kaj ne- 
sciante eĉ unu frazon de Esperanto, s-o Tor 
vojaĝis de Zŭrlch al Helsinkl por partopreni 
nian mondkongreson, studante survoje nian 
lingvon.

Dum la revojaĝo II restadis en Berlln kaj 
entuziasme rakontis al mi pri la bonegaj Impresoj 
kaj la harmonio dum la kongreso. „Kion mi
povu farl por Esperanto?“ N l pripensis Ĉu Internacia Vlrina Konferenco
subvencii la teorian flankon en ma movado aŭ , . .  a . u  .
la praktikan? ĉ a r  ml tuj ekkonis llan senhalte ̂ J ,o r  PflCO ^aj Libereco (7. 9. dec., Hago).

Klel delegltlno de la Haga grupo »Plne ĝllaborsman intslakton, ml deetdlgls lln por la 
praktika Ideo. Li bonakceptis. Per tio ekestis 
la projekto krei Hispanan-Polan-Esperantan 
Kolonlon kun sideio en Polujo.

Li voiaĝis Polujon ka| aĉetis por mlllonoj 
da markoj kampodomon; la komenco de la 
projektita Ideo. Poste li vojaĝls Varsovion kaj 
ricevis rekomendleteron de ministerio. Ll tuj 
returnis Hispanulon por varbi slajn amikojn kaj 
la bonvolon de la registaro por la homarana 
plano. ĉo le  II revenis Berlinon, atestante al mi, 
ke la afero grandstiie sukcesas. En tlu Ĉi kolonio 
ekstariĝos kamparaj domoj, fabrikoj kaj ĉefe 
orfejo. Mi persone promesis al li mian tutan 
helpon en Esperanta rilato. ĉ a r la ĉiutaga 
privata korespondado de tiu Ĉi multokupata viro 
estas amasa, mi petas direkti leterojn pro tiu ĉi 
afero al mia persona adreso. Por la respondo 
oni aldonu du respond-kuponojn.

/oA. Schwatger, Del. de UEA, 
Berlln-Steglltz. Zimmermonnalr. 6.

Esperanto Gruparo Berlin.
Komence de novembro akazis tre bone vizitita 

propagand-Parolado de D-ro Burkhardt en CScl- 
lien-lernejo en Wilmersdorf, aranĝita de la tiea 
grupo. Kurso kun 45 partoprenan*oj estls mal- 
fermata, kiun gvidas D-ro Burkhardt.

La 8. dec. s-o Hitrow, bulgara studento, parolis 
en la bulgara studenta unuiĝo „Rondina“ en 
Charlottenburg pri Esperanto. ĉ .  200 bulgaraj ge- 
studentoj aŭskultis kun granda intereso kaj anoncis 
sln kiel partoprenontojn de kurso, kiun gvidos s-o 
Hitrow. Kantado, deklamado kaj violonludado 
bellgis la interesan vesperon, dum kiu la ĉeest- 
antaj Esperantistaj gastoj sin kredis en ekster- 
lando, nur interkompreniĝintaj per Esperanto.

La 15. dec. okazis la unua ekzameno pri ka- 
pableco en Berlin, aranĝita de la ekzamen- 
komisacpro, aproblta de la instltuto, sub estrado 
de s-o telegr. direktoro Behrendt. El la 5 parto- 
preninto) 3 sukcese plenumis la taskojn.

La grupoj Wilmersdorf, Friedenau (Espero) 
kaj Steglitz (Zamenhof) fondls „Zweckverband“ 
por komuna propagandlaboro en la okcidenta 
parto de Berlin. Do la 16. dec. D-ro Burkhardt 
aranĝis fondiĝ-vesperon kun gajaj paroladetoj, 
muzikaĵoj, teatraĵoj ktp. La vigla prezldanto de 
la grupo Wilmersdorf dum tiu Ĉi vespero sin 
prezentis al la multaj Ĉeestintoj kiel kantisto, 
poeto, verkisto, komponisto, aktoro, liut-ludanto 
ktp. Speclale la ŝerc-dlalogo, verkita de II en 
Esperanto „LI kaj ŝ l“ multe plezurlgis la gastojn.

Samtempe, okaze de la datreveno de la nasko- 
tago de nia Majstro, la berlina eruparo aranĝis 
modestan Zamenhof-vesperon. Bedaŭrinde s-o 
Direktoro Behrendt, kiu intencis paroli pri la kre- 
Into de Esperanto, lastminute pro malsano estis 
malhelpata. Anstataŭe /  ino Nlckel per kelkaj 
vortoj kaj deklamo de „La vojo“  memor-menciis 
la signifon de la 15. dec. por la tuta Esperantistaro.

n. N.

Rusujo.
En D m i t r o v o (gub. Moskva), okazls Esp. 

festo. S-ino Elizarova faris skizon pri la vlvo 
'de nla Majstro kaj pri la Interna ideo de Esper- 
anto. Sekvis duhora interparolado, dum kiu 
s-ino Sldlovskaja acllgls kelkajn faktoln el la 
lasttempa Esp. movado kaj rakontis prl siaj Esp. 
sperloj kaj travivitajoj. Oni rememoris kaj honoris 
per leviĝo la unuan Esp. propagandiston en 
Dmitrovo d-ron S. Kogan, fervoran subdelegiton 
de UEA mortintan dum la lasta militego. Per 
kantado ka) dancado oni flnis la vesperon.

Dlversaloj.

Venkos* mi vizitls supre nomltan Konferencon. 
Malgraŭ multa) klopodoj en tiu direkto, la komi- 
tato, kiu plejgrandparte estis favora al Esperanto, 
ne konsentls paroli prl nia llngvo, Ĉar en trl 
tagoj onl devis flnlabori grandan taskon. La celo 
de la konferenco estis instigl al Internacia sen- 
armlĝo kaj al konstruado de nova paco. La plej 
multal opinils, ke la nunaj pac-traktatoj estas nur 
milit-traktato), kaj estas neeble ŝanĝl tiujn.

Nur nova paca bazo devas esti Irovata. Plie 
III inslstis prl vera Ligo de Nacioj.

Por propagandi nian lingvon kelkaj anoj de 
nia grupo disdonis seplingvajn flugfolietojn prl 
la utilo de Esperanto. Mi mem estis post ko- 
muna lunĉo prezentata de konata batalantino por 
la vlrinoj, s-ino Mulder van der Graaf, nun an- 
kaŭ fervora Esperantisiino, al la ĉefa) ekster- 
landaj delegitlnoj kaj evidentiĝis, ke Ĉiuj senescepte 
multe ŝatas Esperanton kaj komprenas ĝlan neces-

econ. Ankaŭ ĉeestis kelkaj internaclaj samide- 
anoj, inter kiuj la fama paciflsto Prelato Giess- 
wein.

Kvankam ĉitiu  diris kelkajn frazojn enEsper- 
anto antaŭ la publiko, li ne sufiĉe akcentis la 
vorton »Esperanto«, tiel ke la gazetaj raportistoj 
eĉ ne komprenis, ke li parolis Esperanton. Be- 
daŭrinde la gazetoj ne raportis ion pri Esper- 
anto.

Mi forte bedaŭras, ke la venintaj fremdaj Esper- 
antistoj ne antaŭe anoncis sin al nia grupo aŭ 
UEA-delegito. En tiu okazo ni estus povintaj 
aranĝi apartan Esperantan kunvenon, kaj ni estus 
havintaj eflkan propagandon.

Julia tsbrUker, Hago.

Arkitektura konkurso.
La estraro de la regna teknika lernejo en 

Tallinn diskonigis antaŭ kelka) tagoj internacian 
konkurson pri arkitekturaj planoj por nova teknika 
lernejo konstruota en proksima tempo. La limtago 
por prezento de la planoj al la juĝontaro estas 
la 15. aprllo 1923. La premioj estas valoraj je 
200000 estonaj markoj la unua; je 150000 estm. 
la dua; 100000 estm. la tria; krome la estraro 
rajtas aklrl ankoraŭ kvar pluajn planarojn po 
75000 estm.

Kiel vldeble el la kondiĉaro detala, la lekciaj 
salonoj estu amflteatraj, 1 por 150 aŭsk., 4 por 
po 100 personoj, 4 por po 60 p., 8 por po 40 p., 
4 por po 24 p. El la 4 grandnj salonoj estas 
destinitaj unu por kemia kaj alia por flzika aŭdi- 
torio. — ^parte de la teknika lernejo estas planita 
konstruaĵo por elementa proteknika lernejo (10 
klasejoj por po 40 lernantoj, instrulsta ĉambro, 
2 desegnejoj ktp.).

ĉ iu j Interesitoj petu pluajn informojn de la 
sekretarlo de la teknlka lernejo: „Tallinna Tek- 
nikum, Pikk t. 20, Talllnn, Estonujo“ , citante 
„Esp. Triumf.“ . La juĝontol estas: prof. O. Tar- 
janne, prof. E. Laube, prof. A. Poleŝĉuk, inĝeni- 
erpj G. Hellat, P. Peterson ka) H. Reier.

Gazetaro.
L‘lnd£p«ndant, Perplgnan, 14., 21. dec., kun arllkoloj pri 

Eaperanlo.
Le Thdrapeute Moderne, Paris, nov., kun artikolo „Eaper- 

anto ka) Kuracialol" en franca kaj Esp. lingvoj.
L’Actlon Francaiae, Paris, 2. dec.. kun arlikolo Esp. 
L’lndex des Industries du Cuir, Parls, nov., dec., kun arti-

koloj en Esperanto.
No More War, Lelcester, dec., kun Eap. art
II Oazsettlno lllustrato, Venezia, 10. dec, art. pri la geedz- 

Iĝo peresperanta de geainlorol E. Velland, London.
De Avonpoat, 's-Oravenhage, 14. dec., mencias Esp. 
Lalwljaa Sargs, Swehtdeen. 10., 17. dec., kun Eap. anguloj 
Latvis, Svetdeen, 24. dec., kun Bsp. artikolo.
N a i Olas, Zagreb, 0. dec., kun lonua artikolo pri llepo. 
Jutarnli List, Zagreb, 24. dec, kun longa artikolo de D-ro

Maruzzl pri „Eap en la |aro 1922*.
Dziennik Bialoatocki, Bialyatok, 1. dec., kun noto prl la

Bialyatok-a numero de ET.
Dziennik Bydgoski, Bydgoszcz, 6., 7. dec., kun multal Bsp. 

artikolo|.
KsM U|Mf, CluL 28. 10., tnhavaa recenson prl n-o 1 de 

•Llteratura Mondo".
Ddsi Klrlap, De|, 24. 10., poresp. art.
Peater Lloyd, Budapest, o. dec, publikigas la sciigon de 

ET pri Esp. parolado per radiofono en New York.
Pestl Napld, Budapest, 12. dec.. raportas prl la Zamenhof- 

festeto de la unua urupo en Budapeat.
Vlldg, Budapest, 12. dec., raportls prl Ido-kurso ka) apero 

de Idogazeto en Budapest.
Volkazeitung, Bydgoszcz, 12. dec., kun Esp. angulo.

LaterkMto <!• IT.
B. B. cn Jlĉfn knj alln j. — Nl ncnlam povas reapondl, 

ĉu nl akceplos artikolon ne leglnte tfln.
J. Spr. «n K om am o. — Sc vl tlam sendia 90 kr., ni 

estus rlcevlntal &260 Mk. Do, klal vi ne sendls kronoln.
I. Kr. en Dreaden. — N-o 110 estaa elĉerpha. Tul 

post apero nl |am sendla al vl kelkajn. N-o 117 estaa 
4-paĝa.

E . Z. en Wlen. — Vla abono daflraa flls 902. Tlel 
frue renovlsante vlan abonon, vl agia prudente, ĉar la 
prezol kreskas.

m inon. . .  Cu eslas konvene lasi neuzita tian 
okazon ? Se liaj okuloj deflankiĝus momenton de 
la trezoro, dum II sin ĵetus surmanen, eble ĝi 
estus perdita por ĉiam. Inter pasio kaj prudento, 
la batalo estas emociiga. La pasio venkas —

Tlon vidante la aŭgurinoj ne povas tion kredi. 
Klel nova Kristofo Kolumbo, sinjoreto Tok levis 
la ankron, kaj forlasinte la pacan ankrejon de la 
kanapo, plenvele sin direktas al la seĝego. Mo- 
mente perdlta en la mezo de la pargetoceano, II 

'm ttr i' etfMs sriblgata de sia irtnltlmegOj^tUrnas 
ĉiuflanken la okulolri tlmplenajn kaj eligas angoran 
nazospiron. Jam, la avino forgesante siajn plend- 
adojn, levlĝas por helpi lin. Panjo ŝin haltigas. 
Rekuraĝigate per la stlmulo) de la publiko, for-

?renate de la demono de I’ aventuro, sinjoreto 
ok denove prepariĝas, kaj balanclĝante, ŝancel- 

Iĝante daŭrigas sian marŝon. Du paŝojn antaŭ 
la celo, II ekglitas, kliniĝas terurege, rerektiĝas 

superrega peno, kaj kun venka stertoro, falas 
hlumfante sur la deziregatan kaptaĵon, dum ĉiuj 
aklantadaa.

Tio estaa grava dato. Pri tio mi estas kon- 
vinkita. Hodlaŭ per la sola potenco de sla genl- 
eco, sinjoreto Tok eltrovis la sekreton de la 
progreso, la unuan kondiĉon de ĉla civilizeco: 
unue riski kaj poste persistl.
s B1 la franca lingvo tradukis

M. Tyken.

Teron pienkovras kadavroj Jetataj, 
tero biuiĝas rapide . . .  
panon ni voias, panon maisataj, 
kaj vian sangon avide!

H o! vi ne sciis, ke seko aipaŝis, 
kiel — vi aŭdis nenion?! 
kien kor' via, oreioj sin kaŝis, 
homan ne havas vi ion?

Tempo jam  ionga de tiam forpasas 
kiam mortaĵo nin nutras,
Ciun el n i jam  espero foriasas 
homoj vivante nun putras.

Heipu, ho heipu, ĉar ni ne p/u povas, 
ŝe/on, argilon ni manĝis, 
kanibalismo en homoj sin kovas, 
homoj en bestojn sin ŝanĝis.

Kuŝas kadavroj sur kampoj amataj, 
hol ekaŭdiĝu turmentoj . . .  
hetpu per pano d / homoj malsataj 
helpu vi homoj sen sentojtt!

Tradukis J. Soltykcvyĉ.

Listo de la donadntol 
por la XV-a.

Aŭskultul
U kralna poezio. O. Oles|.

Aŭdut aŭskultu la krion e/ fundo, 
preĝon e! koro sinceran . . .  
vi, kiuj vivas en ĉiu abundo, 
ĵetu peceton panerant

Llteraturai ManuskriptoJ-
A1 eiuj sendsntoj de llteraturui manuskrlptoj nl scllgas, ke nl 

n e n la m  tuJ povaa reapondl, ĉu nl repreaos la verkaion aŭ ne. Prl tlo 
decldaa n u r Zanonl. Sendlntoj do bonvolu daŭre atentl la Jenan rubrlkon, 
en klu nl reapondoa al ĉiu t u J post decldo prl akcepto afl neakcepto. 
Klam nl enpreaaa la akceptitan artlkolon, tlo dependas de aktualeco, 
dlaponebla apaco ka) allal clrkonstancol.

Ricevita):
325. Rcndevuo (J. Ev. Sch.). 326. Post dudek JoroJ (I. 

Ev. Sch.) 327. El la vivo de Gocthe (J. Sch.). 528 La skrib- 
craro (J. Sch.). 529. Sur mcmoriga tabulo (J. Sch.) 330. Nokta 
kanto de I* migranto (Gocthe) 331. Rcmcmoru (Gocthe). 
332. Konsideru (Goethc). 333. La unua nego (Zetterstrttm). 
334. La fldelaj amikino kal amiko (O. D.). 333. La almoz- 
petadistino dc Lokarno (Kleist). 336. Estis tri ga)a) junuloj 
(Prcsber). 337. Bona besto (Busch). 538. La antaŭlando de 
la bavaral alpo) (Fr. S.). 339. Mahatma (H. B.). 340. La 
venfanta kruco (A. Maderno).

Blindula Kaso.
D-ro Carnap, s-o, Buchenbach 
Schicber, a-o, MUnchen 
Tuschinski, Mno, Danzig 
Kanuschkc, s-o, Breslau 
Kobylinski, s-o, Katowicc 
Wicscnfeld, s-o, Warszawa

-4l.WeUwb«rg. e-jnp, Krfljf/h*.....
Pfanncr, s-o. Hannovcr 
Alband, a-o, DUssddorf 
Atanasov, s-o, Kallc a. S.
Wcippcrt s*o, MUhldorf a. Inn 
Walthcr, a-o, MUhldorf a. Inn 
Zimvncrmann, s-o, MUhldorf a. Inn 
Hcchenbcrger, s-o, MUhldorf a. Inn 
MUIlcr, s-o, MUhldorf a. Inn 
Klbingcr, s-o, MUhldorf a. Inn 
Prihoda, f-Ino, Kttniginhof 
Brockmann, s-o, Ucrdingcn a. Rh. 
Kochmann, a-o, Wicn 
Courtinat, s-o, Clcrmont 
Krias, s-o, Krak6w,
Barih & Rcimcr, s-o|, Rabenstein 
Hlrsch, f-ino, Burgfarrnbach 
Kttnigabcrger, s-o, NUrnberg 
D-ro Lcdermann, s-o, NUrnbcrg 
D-ro Orthal, s-o. NUrnberg 
Doerfler, s-o, MUhldorf a. Inn 
D-ro Theilhabcr, s-o, MUnchcn 
Thcilhabcr, s-ino, MUnchcn 
Muscat, s-o, NUrnbcrg 
Obcrmalcr, s-o, Gronsdorf 
Roacnthal, s-o. NUrnbcrg 
Reincr, s-o, NUrnbcrg 
Holmcs, s-o. Shipley 
Patzschke, e-o, Fuerih i. B.
Drunct, s-o, Bordcaux 
D ro Seebergcr, a-o, Bayreuth 
Barkhausen, s-o, Bremen 
Kdlcr, s-o, Bremcn 
Christlcin, s-o, NUrnberg 
Roboz, s-o, Budapest

gmk.

ĉ. Kr. 
gmk.

sh. 
gmk. 

fr. fk. 
gmk.

100.-
100.
100-
60.-

500.-
500.-
300.-
60.-

100-
60.-
20.-
20.-
50.-
20.-
20-
20.-
10.-
50.-

100.-
200.-
100.-
100.-
100,-
500-
100.
100-
100.-
2 5 -
26.-

800.-
25.-

300.-
100.-

5.-
50.-

'10.-
100.-
25.-
2 5 -

1000.-
50,-

Szasz, s-o, Budapest 
HcitmUIIer, s-e, Bremen 
Mammcn, s-ino, Grcnaa 
Hell, s-o, Egcr 
Ddstlcr. a-o, WIen 
Them, f-ino, Wien 
Braun, s-o, Wlen 
Heincck, f-ino. Dresdcn 
Scholz, s-o, Haindorf 
Rudnlcki, s-o, Trzebinla 
Halmel, s-o, Leipzig 
Bartd, a-o, Graz 
SchUncmann, a-o, Harburg 
Pfohl s-o, Hamburg 
Raveafdrt, ŝ-o 's-Gravcnhage 
SchneldmUller, s-o, Ouedllnburg 
iatel, a-o, Wiesbadcn 
Benisch, s-o, Ostrau 
Brukarz, s-o, Mi$dzyrzcc 
Tannenbaum, s-o, Wien 
MUller, s-o, Dttlzachen 
Hcbing, a-o, Kttln 
Reuss, s o, Essen ' 
Sperling, f-lno, Lcipzig 
Huber, a-o, Salzburg 
Stephan, s-o, Neustadt O-S. 
Grube, s-o, Harburg a. E. 
Hochsteincr M., f-ino, Slurtgart 
Hochstcincr F., f-ino, Stuttgart 
BrHndel,, a-ino, Dresden 
BUttner, a-o, Meissen 
Marx, f-ino, Dresden 
Qawantka, s-o, Hamburg 
Koopman, s o, Haag 
Reinhard, s-o, LUbcck 
Brieger, s-o. Brcslau 
Ehm, s-o, Zittau 
Wetterstdn, s-o, Welper 
Gortschllng, a-o, Haltingen 
Mollenhauer, a-o, Essen 
Frymer, f-inoj, Lttd/
Kruitz, s-o, Aachen 
Pridat, s-o, Potsdam 
Alberahcim, f-ino. Wiesbaden 
Schttnrich, s o. Wieabaden 
Schubert, s-o, Aachcn 
Nagel, a-o, Eisenach 
Wcinert, a-o, Eiaenach

gmk.

d. Kr.
Ĉ. Kr. 

aŭ. Kr.

gmk. 
Ĉ Kr. 
gmk.

aŭ. Kr. 
gmk.

ĥfl
gmk.

ĉ. Kr. 
gmk.

hfl.
gmk.

n

5 0 ,-
10.-
2 . -

1 0 .-
2500.-
2500.-
1250.-

100.-
1 0 .-

100 .-
100.-

2 0 0 0 -
5 0 .-

150.-
2.60

1 0 0 -
2 0 .-
8 , -

300.—
200.—
5 0 .-

2 0 0 .-
100.—
100.-
100,-
100.-
200 .-
300.—
3 0 0 .-
2 0 .-

100.-
100.-
100.-

1 . -
5 0 .-
60.—

100.-
1 0 0 .-
100 .-
5 0 .-

1000,- 
5 0 .-  

100 .- 
200 ,- 
3 0 .-  

100. - 
6 0 .-  
5 0 .-

literati.ro


V I  A B O N O S  L A

LITERATURAN MONDON,
S B  V I V ID O S  P H O V E K Z K M P L E R O N  D E  Ĝ I!  
A R T A , IL U S T R IT A ,  IN T E R N A C IA l  U N U N U -  
M E R O  R IĈ E N H A V A S V .  FR. 1— A U  E G A L V A -  
L O R O .-E L D O N E J O :  B U DAP E ST , VI., A N D R A S -  
31 U T  81. H U N O A R L A N D O .-P E R  K O L E K T O  DE 

DU B O N V A L U T A J  A B O N A N T O J VI R IC E -  
VAS LM PO R  DUONJARO S E N P A G E . 

M E N D E B L A  A N K A U  PO  
N U M E R O !

M l v o k a s  v ln  p e r  la  f a j f s i g n a l o

V iv u  E s p e r a n t o
Marŝo Eapcranliala de A. Menze/.

EldonoJ: Por forlepiano gmk. 50.—, violono kaj fortepiano 
gmk. 75.—, cilro gmk 40.—, mafgranda orkeslro gmk. 120.—, 
granda orkeslro 240.—. Por la bonvaluta ekslerlando du- 

obla prczo. Sendkostoj 10% Mendu Ĉe:
G. M en ze l, Leipzlg-Gohlis, Menckesfrasse 14, Germ.

Geors F. Klefe
E k s p e d o l n  s l  Ĉ i u l  l e r p a r t o l

LUbeck (Germ.)
Eksport-Agentejo — Informejo. — Establ. 1901.

B B ll l in B D IB I IID I ID D D IB B l lB O D IB IB B ID IB S ll lO B IB D D IB B f l l l lB f lD B n i in

2 LA HUNGARAJ BRODAjOJ g

malkariOisII f ls
6 -
9 . -

ftl»
»

1 0 -
1 6 .-

1 4 .- 50.—
. sv. fk. 9 . -

• 5 -

D

n

T u k o ....................lam de sv. fk
Kusenfuko
Tablokovrllefo . » «
Leda blanka vlrlnmonujo . .
Mansaketo b ro d lfa .................

Regifttrita, asekurita sendo
enkalkulita. — Mendojn 
ankaŭ po peco peraa (kon- g

B traŭ monsendo antaŭa) «
B P. BalkŭnyI, Budapesf, IV., Hojos u. 15, Hungari. a
b Novjara okazot Mendu baldaŭ! ĝ
BBDnBnnBDDnnBnnnBnnDDDBBnBBDBBDBBBnBBB

ATRIUMFO OE ESPERANT0
Oramatika Praktlko

fflandra kaj Tranca, de L. Varendonck

Prezo: 5.15 fk. enlande
5.50 fk. eksterlande

Rabato ĉe granda mendo.

Eldonla:
„La Taglfco", Posthomstr. 14, Ledcbcrg (Delfir.)

Anoncetoi.
ramlllaj anoncetol aenpage. Allalanoncetol (nurakceptatalpor minlmuroedu 
alnaekva) enpreaol) koatae po du enpreaol ka| po90vortoj(fcr©munuadreao) 
0.20 dol., 0.40 leno, 0.80 M L  1 nord. kr., 1 ftll., 1 ftjdfl. fk .. 1 pes., i flt., 
2 franc. afl b«lg.fk.,2eak.,5llr.,6kĉM7fmk.i.1O dln.,18leoj,181avcj,6oiffmk., 
200 hung. kr., 1000 pmk., 8000 aflatr. kr. ĉ lu  povaa pagl par lu ajn el la 
nomltaj valutoj, sed lafl la aktuala kurso de ala propra valuto, afl 8 
atamp. resp.-kup. AnoncantoJ, \klea valuto ne eatas noralta, povas paal 
e u a lv a lo r o n  de 2 fra n c .fk . Cerektajabonantojnldeprenaslapagron 
por anoncetoj lafldezlre de la abonkonto, de allal nl enpreaaa anoncatojn 
n u r p o s t a n ta f lp a g o . AnoncetoJdevasalvenHOtapoJnantaflpubllklfto.

FIANĈIĜO. F-ino Manfo Spilzer cl Waldenburg-Altwasser 
ka| s-o Frilz Klnner el Salzbrunn-Harlau (G erm ) ge- 
flanĉitfis.

EDZIĜO. F-ino Stanlaiawa Lissnerŭwna kaj s-o Wlo- 
dzimierz Pfeiffer geedziĝis 27. dec. en Lddf.

EDZIĜO. Geainjorol Mizzl Kromer ko| Jos. Kunert UEA- 
del, geedzi$is en Troppau (Cehosl.) 26. nov. 28.

MORTO. En Barnaulo (Siberio) mortlo fervora Eaper- 
antisto s-o Rozanov.

LA 28. de JANUARO 1925 miai karegaj gepatroj rememoras..................... x --------------cj kiuj
Ilia fllino

v  _______ _________I I U I  u o

la tagon, kiam ili antaŭ 121/# iaroi geedziĝis kal el_kiu| 
.................... • ■ • 1 —  Esperanlo.ili |am dekunu jarojn iaboris por — r _
Guurtie Marla Woud, Wormerveer, Holando.

AL MIAJ AMIKOJ! Mi tranaloĝiĝis, kaj mia nova adreso 
estas: Jan HetfleiA, L5sz!6tanya, poŝta C5na u Koŝ’c, 
ĉehoslovakuio.

MALMULTEKOSTEGAJPOSTMARKOJ! Samideano) sendu 
al mi en rekomendita letero 1 frankon, 1 nordan kronon 
aŭ similan monon, kai vi ricevos de mi Ĉiujn nunajn ger- 
manajn noŝtmarkojn, stampitajn aŭ ne laŭ deziro Wi?- 
helm Wittbrodt, instruisto, Neukttlln-Berlin, Anzengruber- 
strasse 5, Germanujo.

KIU SENDOS AL Ml 50—100 diversajn poŝtmarkojn de sia 
Irndo, al tiu mi sendos aamkvanton da ĉehoslovakaj 
pcŝtmarkoi. Mi ankaŭ Interŝanfras leterojn kal poŝt- 
kartojn bfl Bohumll Tcmdŝek, Slezska Ostrava 562, 
ĉeĥoalovakujo.

KONTRAŬ 2 DOLAROJ AŬ ft SVISAJ FRANKOJ mi sendos 
5 seriojn de hifttorla helpmono al gesamldeanoj en Ĉluj 
landoj. Kuit Gach, Strlegau l. Schlss, VVilhelmstr. 21, 
G^rmanujo.

SENDU AL Ml PROORAMOJN DIVBRSAJN, teatrsln aŭ 
biletojn rckomend fajn, leterojn diversurb^Jn aŭ poŝtaln, 
bfarnpojn nctam kun poŝtdatoj kaj poŝtmarkoj sur ko- 
vertoj aole. Mi ne deziras poŝtmarkojn deprenltafn. 
M i sendo» ilu s tr ita jn  poŝtkartojn aŭ poŝlmarkojn. Skribu 
at: G. W. Tipping. 50, Longwood Avenue, Portobello, 
Dubhn, lrlando.

RUSAI SAMIDEANOJI Kiu sciĉs ion pri la nuna sorto 
de Rudolf Rumrich, a» siria militkaptito, kiu esiis en Ala- 
pajevak Zavod -Gubernio Perm; sed de 1918 nenlon 
aŭdis pri li liaj malfeliĉaj gepairoj. Bonvolu skribi al 
s-o Berihold Gutlmann, Tekn. oflc., prez. de Esperanto- 
Rondo „Zomenhof“ en Pyhanken ap. Teplitz-Schttnau, 
Ĉehoslovakujo,

RUMANLANDAJ SAMIDEANOJI Kiu scias ion pri la nuna 
sorio de josef Kraŭs, aŭsiria militkaptito, kiu estis en 
Sipoti, Kriegsgefangenenloger, Tabori (militkaptita tend- 
aro) Comp. 56., Rumanujo; sed de 22. I. 1917 nenion 
aŭdis pri li liaj edzino kaj infanoj. Bonvolu skribi al 
s-o Berlhold Gulimann, Tekn oflc., prez. de Esp. Rondo 
,Zamenhof“ en Pyhanken ap. Teplitz-Schttnau, ĉeho- 
slovakujo.

SERIO DA BELEGAJ VIDAjOJ (orig. fotoj) sendata reko- 
mendite konfraŭ 2 svis. fk. aŭ egalvaloraj monbiletoj. 
Laŭ deziro: kasteloj, malnovaj urboj, montdroj. H. 
Manske, Berlin-tchmargendorf, Breite Slr. 4, Gennonuif.

ESPERANTISTA CENTRA LIBREJO.
Sl. roe d . CllcbT. P ir le .

Eldonejo de la
Verkoj de D-ro L. L. Zamenhof

kinjn eln Esperantlsto devas legi.
ĉefaj verkoj aĉefeblaj:

Eundamenfa Kresfomaflo,entenantala «Ekzercaro* * n 
(el la «Fundamento de Eaperanlo*4), .Fabloj kai Ra- 
kontoi"-n, «Aniknloi pri Esperanto“-n. wPoezioj“-n. 
Uou dika libro 460-paĝa . . Franc Frankoj 8 —

Georgo Dandln, komedio en tri aktoj de Moltere. 
Unu libro grandformata...................................... 2.—

Ham lefo, tragedio en kvin aktoj de Shakespeart. 
Unu libro mezformata  ........................ 5.—

Iflgenlo en Taŭrldo, dramo en kvin aktoj de Goethe. 
Unu libro grandformata.......................................6.—

Proverbaro Esperanfa, laŭ la verko «Frazeologio 
rusa-pola-franca-germana“ de M F.Zamenhof (1252 
proverbo)). Unu libro grandformata . . . .  5.—

La RabistoJ, dramo en kvin aktoj de Schiller. Unu 
llbro g ra n d fo rm a ta ................................................ 4.—

La Revizoro, komedio en kvin aktoi de’ N.V. Gogol. 
Unu libro grandformata........................................... 4.—

VerkoJ baldaŭ aperonfaj aŭ reaperonfaj:
Fabloj de Andersen. plena kolekto. Unua libro gr<ind-

fo r m a t a .................... ' .......................................... —
Marfa, rakonto de Eliza Orzeszko. Unu libro grand-

fo rm a ta ............................................................... —
La Rabeno de Bahara, romano de H. Heine. La

Glmnaziano, monologo de Salom Alaihem. Unu
iibro grandformata............................................ —

Lingvaf RespondoJ aperintaj en „La R^vuo“. Unu
iibro grandformata....................................... —.—

Oni aldonu al ia prezoi, plie por la sendkostoi: 15% +  
0,25 fk. en Francujo; 2 0 % +  0,75 fk. en aliaj landoj

NEDERLANDA ANONIMA SO C IETO  ;

L U K S A - F A N O  F A B R llK O J
ANTAŬE HENRIJ CARELS.

ftOBUTIKOJ: 
DEN HAAO.I 
HAARLEM ,

AMSTER-
DAM.

LUNĈEJO  
CARELS  

(ĈEFO:
H. A. SCHAR-;
wAchter.)

DEN HAAG, 
65WEIMAR- 

STRAAT. 
ONI PARO- 
LAS ESPER- 

ANTON.

FILATELI5TOJ! Mi vendas malkare diversajn poŝtmarkojn 
precipe de Germanujo kaj de la pleblsclt-regionoj. 
Postulu tuj prezllston aŭ — kontraŭ deponpago ftpeci- 
menain libretoin por elekto. Poŝtĉekkonto Kttln. 65646. 
Mi korespondas Eaperante, france kai germane. H. W. P. 
Becher, Poŝtfako Kttln-Deutz, Germanlando.

LA REVUO. S-o von TJnteren, Saxen Weimor!oan 34, 
Amsterdam, Holando, serĉas la numerojn 15, 17 kaj 20 
de nov. 1907, jan. kaj apr. 1908, ankaŭ Interŝanfte

KIU SCIAS pri Vilhelmo Klinffhoffer, mtlitkoptlto. Llo plej 
lasta ad eso estis I. honvĉd gyalog ezred, II. szakasz, 
III. szŝzad Tdbori pttsta 254. Oni diris al liai gepatrol, 
ke II fariĝis militkaptito en Vaŝlo (Rumanujo) 27, nov. 
1916. Llaj gepatroj petas, ke oni scligu: Kllnghoffer 
Mŝrkus, Budapest. Ĝ-utca 40, Hungarujo.

KIU SENDOS AL MI 1 sv. fk., ricevos 10 belajn vidoĵ- 
kartojn el Breslau kaj 10 artistkartojn. Pago eble en 
moneroj. H. Schmidt, Brcslau 18, Ahornallee 6, Germ.

BonvalutlandaJ gesamideanoj! Junulo, lernanto de mez- 
lernejo, en tre malfacila situacio, petaa donaci aŭ prunti 
28 dol. aŭ 10 sterlingojn por vivrimedo. Helpu gesam 
Ideano) I Ebligu al mi flni la kurson. Ofertol sub „Helpu“ 
fll «Bap. Tr umf.« en Horrem ĉe Kttin

Hotandenojt Fraŭlo, 24-Jara, printempe nepre volas vofeĝi 
en Holandon, tial petas la gesamideanofn, akiri por H 
tun aln laboron, el kiu oni povas vivi kaj edziĝi, noture 
kun holanda knabtno. Adreao: Racsmany Dezstt cn 
Budopest VII, Czobor u. 124 (Hungarujo).

Al memcro de Petttfl, lo fama poeto, estas dediĉita parto 
de la krisfnaska numero de «Literatura Mondo“, iiuatrita 
riĉenhov.i, unika en Eap. gazetaro. Mendu ĝin luj l por 
ne abonantoj nur kelkaj nuraeroj rezervitaj! Eldonejo: 
Budapeat VI. Andrdosy ut 81. Prezo 1 sv. fr. aŭ cgal- 
valoron.

Bulgara Rozoleo, pura unuakvalita, en boteletoi po 3 m-. 
15 fr. fk., 50 gr. 148 fr.fk, R. ̂ Ĝcrvenokov, en Sofla, mr. 
Krslez 27 (Bulgarujo).

Korespondo ka| lnterfanfto.
Azio, Chine, Manĝurio, ftarbin, New Town, poŝt-restante, 

pastro Inocento Seriŝev, deziras korespondi. revcninte 
el Japanujo. pri pcdagogiaj aferoj ka| Interŝonĝi pedegog- 
iaĵoin. Serĉas eldonanton de ilustrita verko pri Jopanujo 
aŭ pri japana lernejo.

S-o Erich Lontzach, Dresden-A I, Qrpo»e BrUdergaau 16 
IV, Germanuio, deriras korespondl ka| inte.Aonĝi poftt- 
markojn kun geaamidednoi cn la tuto mondo.

S-o Siegfried Krofczyk. Breslau VII, Gabitzatr. 82 I, Ger- 
manujo, kolektas kaj Interŝanĝas poŝtmarkojn kaj bild- 
kartojn kaj papermonon kun Cehoslovakujo, Danujo, 
Nederlando, Svedujo, Svisujo, Belgujo, Britujo kaj la 
ŝtaioj de Ameriko.

Kvin fraŭlinoj:
Irmgard Dttmer, Qualisch, Ĉehosiovakulo,
Marianne Pawel, Ketzelsdorf, ĉehoslovakujo,
Eugenle Herrmonn, Ketzclsdorf, Ĉehoslovakulo,
Hella Hompel, Ketzeladorf, ĉehosiovakujo,
Marta Hampel, Kelzelsdorf, Cehoalovakujo,
deziras korespondi kun samideanoj en ĉiuj landoi,
komence per vidaĵkartoj.

S-o Ewald Niemann, Kttnigsberg j. Pr., Steindamm 181 I, 
Germ koresoondaa kun gesamideanoi en la tuta mondo, 
kiuj kolektas papermonon, helpmonon kaj poŝlmarkojn.

S-o Gabrielo Dahy, Cluj, Mikes Kelemen-u 7, Rumanujo, 
interŝangas poŝtmarkoin. ilustr. p*»ŝikartojn kaj paper- 
monon kun ĉiuj landoj.

TAGLIBRO  
DE VILAĜPEDELO
Inferesa romansimila rakonfo de la dana 
verkisfo B lic h e r, fradukifa de 8-0 B u lf- 
hul s,;L.K.-ano. Rekomendifa de Esper- 
- - - anflsfa Liferafura Asocio. - - -

P re z o  (inkluzive sendkostoj) 
por malbonvalutuioj 480.— gmk 
por mezbonvalutuloj 780.— gmk. 
por bonvalutuloj 960.— gmk.

Butin & Jung, Oodesberg (Germ.)
Esperanto-Eldonejo Bahnhofslr. 30 

Poŝtĉeka konto Kttln 92036.

1 Dr. Voflt SGheBank. Stuttflart. Germ. J
Wallruthbau KODiandiFSOCietO Frledrlchatr. 13 Ŝ
Telefonoi N-oj 11458 kaj 11459. — Telegr.-Adreso: Bankvogt

Aĉeto kaj vendo de valorpoperoj 
Procentado de kontanta) depono) 
Aĉeto kaj vendo de fremdaj valutoj 
Perado de ĉ iu s p e c a j n e g o c o j

S■■■a
■■

Granda novalo l

E l e k t r a  s u n o !
Plej oportuna varm ig - 

forno, pura, agrab la ,
ĉiam pretal

Vendado per Esperanto Komercista Orupo, 
Dresden-N., Hauptstrasse 38.

nSpeton^-gard-rlmedo,
grava por vlrlnoj t Tavol-

etaro Mk. 1 0 0 + sendkostoj.

S-o Viktoro Httdos, Cluf, Galamb utca 28, Rumanujo. inter- 
ŝangaa poŝtmarkojn, iluatr. poŝtkartojn kaj papermon' n 
knn ĉiuj landol.

S-o Stefano Simon en Bocŝa Montana, Transilvanlo, 
Rumanuio, deziras korespondi kun Ĉ<ui lando).

S-o Stefan Iv. Stefanov, 22-jara. atr. Predel 1559, Tirnovo. 
Bulga^ujo, deziraa korespondi per leferoj kaj pcŝtkaMoj 
ilustritaj.

S-o Emilio Cappellini, Via Solferj io Nr. 55. Llvom^», Itab, 
deziras interŝanĝi poŝtkartoin ilustr., poŝtmarkojn kai 
papermonon kun ĉiuj landoj.

Fraŭlo Georgi Donĉev, s‘r. Gurko 389, Tirnovo, Bulgarujo, 
deziras korespondadi kun gesamideanoj de tuta mondo 
per ilustr. poŝtkartof.

S-o Dimitr V. Kisi.nov, komercisto (targodec), Tirnovo, 
Bulgaruio. deziras korespondl kun gesamideanoj (pref. 
fraŭlinoj) per ilustr. poŝtkartoj kaj leteroj.

S-o Joaef Fied^er, komercĝardenisto, Freiheit, Bohemlando, 
24-jarj, deziras korespondi per poŝtkarto) kaj leteroj 
kun tuta mondo, precipe kun JunaJ fraŭlinoj.

S-o Gtto Sobotka (Dittrich) Daruvar, Jugoslavio, deziras 
korespondl leiere kaj per poŝtkarto) ilustr. kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun ĉiuj lando).

5-o  Waldemar Kotschy, bankoflcisto, Medias, Rumanujo, 
deziraa korespondi kun samideanoj el Ĉiu) landoj, ko- 
lcktas kai interŝanĝas poŝtmarkojn.

S-o Hermann Schmidt Merseburg/Saale, Unteralfenburg 10, 
Germ., deziras interŝanĝi poŝtkartojn iluslr. kun aliaj 
landoj.

F-ino Marianne Blum, Lindenstr. 9 pl., Merseburg/Saale 
Germ.mu o, deziras korespondi per leteroj ka| poŝlkartoj 
ilustr. kun aliaj landoj.

S-o Franz Wilck. Instruisto, Gerichtsrain, Merseburg Saalc, 
Germanujo, inferŝanĝas poAtmarkojn kun aliaj landoj. 

S-o B. A. Thetinga, Beverwyk, Holando, Jernanto de alt-
burĝa lernejo, interŝanĝas poŝtmarkojn kun ĉiuj landoj

Tri fraŭloj: Henriko Wolter, Peldstr. 6, Frlderiko Haack, 
kaj Henriko Heutmann, ambaŭ Landstr. 75. ĉiuj en Glad- 
beck i. W., Germanujo, deziras korespondi per iluslr. 
poŝtkartoj aŭ letcroj kun la tuta mondo.

S-o Heino Kuiva, Narva tHn. 9, Jtthvi, Estonujo, deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkarto n.

S~o Erich Spiilner, Schr tdorferstr. 6, Magdeburg, G erm ., 
deziras inkrŝanfti leterojn, poŝtkartojn (bfi.), poŝtmarkojn 
kun Ĉiuj landoi.

S-o Willi MU ler, Bre'te Weg 246. Magde >urg, Germanuio, 
deziras interŝanĝi leterojn, poŝtkartojn (b fl), poŝtmarkojn 
kun ĉiuj landoj. d

Adam kai Rozin > Lichlenstetn, Warszawa, Sliska 40, Poluio, 
Jerzy Rakover, Warszawa, Muranowaka 4, Polujo, deziras 
korespondadi ĉiuteme. Interŝanĝos malnovajn polajn 
poŝtmarkojn je Esperantaĵoj.

Froŭio Pejĉjo Dragolevski, sf 60 N-o 10, Pleven, Bulgarujo, 
deziras korespondi kun tura mondo per vidoĵoj, popol- 
koatumoj, leteroj pri diversaj temoj.

F-ino Kwiatkowska, instruistino en Pabjanice, Zamkowa 
28 (Polujo); deziras koreapondi per lcleroj kai poŝt- 
kartoj ilustritdj ĉiuteine kun ĉiulandaj seriozaj gesam- 
ideanoj.

Geg upanoj deziras kore«pondi kun ĉiulondanoj. Adresu 
Ĉlon al s-o Krousz en Pĉcs, f. maiom. 18 (Hungaruio). 

Pri aŭto- koi motormetio deziras korespondi s-o Kolomano
Friedrich en Pĉca, Rakoczi 66 (Hungarujo).

F-ino G. Schlesinger deziras korespondi kun ĉiulandaj 
gesamcelono). Adreso: Peck, Tettye u. 16 (Hungoruio).

Esperantista klubo de Arnau (Ĉehoslovakuio) interŝanĝas 
leterojn kaj il. poŝtkartojn kun ĉiuj landoj.

Abonaiol de ET
en la landol

Aflstra: Ferd. P. Huber, MttnchsbergS, Salzburg; por Wlen: „La Baper- 
antlslo- (d-ro E. Pfefferj, WlenTl/l, Poatamf 34.

Belga: Prans Schoofs, 48, Kl. Beerstraat, Antvverpen. Poŝtĉeka n -o 28420. 
Brazlla: Brazlla Llgo Bsperantlsta, Pra^a 18 de novembro, Rlo de Janelro. 
Bulgara: Georgl Ĥr. Gaŝevskl, Bul.Marle Lulza 46, Sofla.
Cenoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unulĝo, postkast 6, Talllnn.
Elnna: O/Y. Movado A/B., Kasarmlnkatu 2, Helslnkl.
Eranca: Esp. Centra Llbrejo, 81 rue de Cllchy, Parla 9. •
Hlapana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona, Vlchy

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnyl, Hajos-utca 18-11-2, Budapeat VI.
Itala: Ilala Esperantlsta Eederaclo, Casella Postale 28. Verona.
Iapana: Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉl, Aojama, Toklo.
Jugoslava: D-ro Duftan Maruzzl, Zagreb. Jezultska ul.. br 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlga, PaataTiaate 478.
Litova: Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas (Kovno).
Nederlanda: J. Raveatein Jr., v. Aeraaenatraat 200, ’a-Oravenhage. (PoOt-

ĉeka konto Haag n-o 2878.)
Pola : AdolfoOberrotman.Krak.-Przedm. 10, Warazawa.(P. K.O. n-o8128). 

— Pola Eap. Servo (Er. Prengel), Kordecklego 1 a , Bvdgoazcz- 
Bromberg. •

Rumana: Esp.-Cenlro Rumana. Bucurestl, Alea Sutftr, 19.
Rusa: Mlkaelo Valentlnov, aekretario de Centra Komltato 'dt 3 . B. U.. 

Moakvo, poŝtkesto n-o 680.
2??^®: Fŭrlagsfttrenlngen Eaperanto. u. p. a., Stockholm 
, ,  E ®P* Librejo «verda Stelo-, Roaenhelmstr. 8, St. O aU  
U. S. A.: The Esperanto Servlce Corporatlon, Box 32, Weel
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Aeltermann Maria, s-ino, Danzig.
Reuss Hans. Easen.
Sperling Hilde, f ino, Leipzig.

Grttssinger Richard, Salzburg. ’
Steph^n Fr tz. Neusladt/o. S.
D-ro Carnap Rudolf, Buchenbach.
Bariholomeu Irances M , f-ino, Letchwor>h.
Schieber Alois, MUnchen.
Tuschinski Klara, f ino, Danzig.
May lohannes, Illingen 
May Maria, s-ino, Illingen.
May Hans, Ulingen.
9 2 nra,d M«x, ReumtengrUn i. Vogtl.
Schneider Lucie, f-ino, Auerbach i. Vogtl. 
ucrhch Horat, Auerbach i Vogti.
Kirbach Oerhard, Auerbach i. Vogtl.
H<»mm Pfllkenstein i. Vogtl.
d  ? ZL R«  i- Vogtl.
n?tZO«d Fflikenstein i. Vogll.
Ptennlg Elvira, Mno. Palkenstein i Vogtl.
Strobei M , f-mo, PalkeMttin I. Vrgtl.
PfUtze Frieda, f-ino. Palkenstein I. Voetl.
Holzmtlller H., Falkenstein I.Vogii,
Scheithauer Hans, Falkenstein i. Vogil 
Reuter Johanna, s-ino, Falkenstein L Vogil.
Auerswald Fritz, Auerbach i. V.
Richter Curt, Auerbach i. V. ’
Gtthring Arno, Auerbach i. V.
Friedrich Johannes, Rodewisch i. V  
Petermann Lina. f-ino Rodewisch i V.
Peiermann Milda, f in<>, Rcdewisch i. V.
G rosse Antonie, f-ino Rodewisch i. V.
TrUnkner Susanne, f ino Ro ewisch I. V.
Ebert Kurt, Lengenfe’d i. V.
Grosser Rudolf, Magdeburg.
MUiler Heinrich, Magdeburg’
Hanuschke Ailred, Breslau.
Kobylinski Aleksandro, K^towice.
R ch er Mela s-ino, Auerbach i. Vfc 
KrumbhoJz Olto, Rodewisch i. V.
Erseieben Karl, Auerbach i. V.
Ndlzold Kurt, Rodewisch i. V.
Dunger Magda, f-ino, Rodewisch i. V.
Urban Max, Frankfurf a. M (DflCrigota.)

Kiu ne lam alifiis, aliOutuH
Danuta Czarlinska en Inowrociaw, Dworcowa43 (Polujo), 

deziras korespondi per poŝtkartoi ilust~. kaj teteroj kun 
ĉlui landoj. Interŝanĝis poŝtmarkojn kaj papemonon.

O. Knappe, Wittenberge, Rebz. Potsdam, Putlitzstr. 9 kore- 
spondas per ilustr. poŝtkaito), leteroj, Interŝanĝas poŝt- 
markojn kaj papermonon kun ĉiuj lcindoj.

Filatelistoi l Pm. de Meza Litovujo vendas (ankaŭ inter- 
Ŝanĝas) kontraŭ valoraj; Henriko Hor< dniĉius, Wilno, 
str. Anny 7. Por 5 sv. fr sendas 50 diversajn polt- 
markojn de M. L.; por 7 sv. fr. aŭ egalvaloro kompletan 
serion de 86 dlversaj poŝtmarkoj.

S-o Joŝitako Joŝinaga, Tokio Sikangakko Joka 2. 2 en 
Tokio, (Japanujo) deziras interŝanĝi pcŝtmarkoin, poŝt- 
kartojn ilustritajn, belartajn gazetojn, Esperantaĵojn.

S-o Joa. Kraft, en Kladno 1601 (ĉehoslovakujo) deziras 
Ŝonĝi postmarkojn kontraŭ tiai de ĉehoslovakujo.

Anglaj partoprenonfino) de la X V -a! Juna germano dezlras 
serlozan Imerkorespondadon kun junaj fraŭlinoj anglaj, 
kiui partoprenos certe Ja XV-an. Skribu ol : Philipp 
Hahn, Ĉc s-ino Httlier, Gtttzenkirchen-Horrem, bei Kttln

• a. Kn.
August Kass, Lltva tce 36/12 en Tartu (Estonuio) deziras 

korespondi letere kaj poŝtkarte kun mteligentaj homol 
(precipe fraŭhnoj) ĉiulandaj pri diveraaj temoj: univftmal- 
tsmo-nomo, universo, nacio, socio; ftftkaa problemo; 
unika impjslo de Henry George; naciaj mliol kaj moroj; 
naturo, nudkulturo, vojaĝado (vagado); aktuala Rusujo; 
kaj pri aliaj serlozaj kaj frivolaj temoj kun homoj jun- 
animaj. Kun stabillĝintaj gekorespondantoi ŝonĝas foto- 
grafaĵojn. Profesiaj kolektistoj kaj Ŝanĝistoj ne mal- 
trankviliĝu.

G. van Acker, Bergendries 106, Lokeren (Belffuio) dezirss 
korespjndadi il. pk. kaj letere kun gcsamideanol de la 
tuta mondo. Intersanĝas fologrnfaĵojn.

S-o Johano Nyerges (24 jara fraŭlo) Budapeat, Nador u. 27 
(Hungarujo) deziras korespondi kun Ĉarmaj fraŭllnoĵ el 
Holando, Danlando, Fronclando.

Filotelistoi! Kiu sendas al mi, Jozefo Lantos, en Kaposvor, 
Erzsebetstr. 4 (Hungarulo) 3 Kr. Ĉ. aŭ 1 frankon (lu ojn), 
rlcevas de mi 50 belegain sendifektajn hungarajn poftt- 
markojn.

S-o V. Purkert, interŝanĝas poŝtmarkoin kun ĉluj landoj, 
50—100 (Ne Germ ), s-o Bruno Gahler, ontaŭe en Trau- 
tenau sciigas sion novan adreaon. Ambaŭ: en Reichen- 
berg, St Ĝewefbeschule W 1. (ĉehoslovakujo).

FrancaJ poŝtmarkoj, 1850— 1922, ankaŭ sigelmorkol derir- 
ataj. Sendos koloniajn poŝtmarkojn, poŝlkartofn aŭ 
aĉetas. K. R. Sturner, 40, ĉlebe Placc, London, S.W.43. 
(Anglujo.)

S-o Alf. Sover, Nttmme, Estonio, deziras interŝanĝi poŝt- 
kartojn ifuslr. de ĉirkaŭaĵo, naciajn ĵurnalojn, moner- 
elojn ktp. •

Spiry Elek, univerfliiatano en Budapest VIII, Jozef kttrut 65, 
IV e. 5 deziras inierŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn (bfl.) 
poŝtmarkojn (lflŭ «c?iro Jflŭ katalogo) kaj monerojn ktp. 
Deziras korespondt kun ĈiulandanoJ, precipe univcrsitat- 
anoi pri studentaj vivo kaj aferoj.

F-ino Erna Schindler, iiceanino, 17-)ara en Oels (Schteaicn, 
Germanujo) BlUchersir. 3/1 deziras inlerŝanĝi ilustritain 
poŝtkartojn, poŝtmarkojn kaj monerojn kun ĉiuj landoj.

Alois Dttrner, komercisto, Trautenou, Kircheniaube 52, 
Bohemiando, deziras interŝonĝi kun gesomideano) en lo 
tuta mondo ilustr. poŝtkortojn (bfl.), papermonon koj 
poŝtmarkoin.

Filatelisto) atentu! Mi deziras interŝanĝi poŝtmarkojn el 
ĉiuj landoj. ĉ iu j fllatelistoj turnu sin koncerne inter- 
ŝanĝadon al s-ino Slefl Stŝstnŝ, Turnov56, ĉehoslovakujo.


	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\119\out\Image00770.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\119\out\Image00771.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\119\out\Image00772.tif
	D:\Users\jawiork\Desktop\fijolek\esperanto\119\out\Image00773.tif

